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Введение
Актуальность темы. 
Сиам
 XVI – начала XIX в. характеризуется аграрным укладом экономики, жесткой сословной иерархией, существованием устойчивых социальных общностей, особым способом регуляции жизни общества, основанном на обычаях. С XVI в. в столицу Сиама, Аютию, начали прибывать португальцы, испанцы, голландцы, англичане, французы, немцы и американцы.  Первые визиты иностранцев в Сиам были связаны исключительно с установлением торговых и дипломатических связей. В XVII в. в Сиам стали прибывать первые миссионеры, целью которых было обращение местного населения в христианство. Они изучали культуру местного населения, старались освоить незнакомый язык для активного взаимодействия с жителями Сиама. Независимо от того, сколько дней, недель или лет миссионеры проводили в Сиаме, Королевство и его жители всегда производили на гостей сильное впечатление. Именно о сиамском обществе, регулируемом традицией, писали европейские и американские путешественники, дипломаты, миссионеры, прибывавшие в Королевство в XIX в.
Приезжая в Сиам, европейцы и американцы попадали в новый мир. Западная культура совершенно отличалась от сиамской культуры. В первую очередь, иностранцы обращали внимание на две разные системы религиозных представлений, на которых основывалось их мировоззрение: христианство и буддизм. Кроме того, американцев и европейцев сбивал с толку совершенно другой ритм жизни сиамцев и отличающаяся от западной духовная культура. Сиамцы же, в свою очередь, тоже не понимали специфику христианских культур. Жители иностранных государств для сиамцев долгое время были завоевателями, стремившимися завладеть территорией Королевства, а буддистов обратить в христианство. 

Тем не менее, сиамское правительство всегда придерживалось политики терпимости как в отношениях с иностранными дипломатами, так и в отношениях с католическими и протестантскими миссионерами. Сиамцы почти никогда не шли на конфликт, старались поддерживать дружественные отношения со всеми государствами, контактировавшими с Сиамом. Однако в 30-е гг. XVII в. мирное взаимодействие со странами Запада прекратилось, а сам XVII в. для Королевства характеризуется метанием от одной европейской державы к другой в поисках поддержки и обеспечения государственного суверенитета. В конце XVII в. сиамское правительство перешло к политике «самоизоляции», сократив до минимума контакты с европейскими государствами. 

В конце XVIII в. в Сиаме началось правление новой династии Чакри. С начала XIX в. сиамские монархи стали более активно взаимодействовать со странами Запада и с США. Первые короли династии Чакри способствовали развитию внутренней и внешней торговли государства, приглашая иностранных торговцев. Европейские державы стремились установить официальные отношения с Королевством, подписать торговые договоры для обеспечения свободной международной торговли. В это время в Королевство возвращаются миссионеры. Они, как и прежде, занимались распространением богословской литературы, читали проповеди, оказывали медицинскую помощь местным жителям, распространяли знания среди населения, но все это происходило в новых условиях. Сиамские монархи считали своей главной целью поставить сиамское общество и государство на путь модернизации. Уже с середины XIX в. в государстве проводились реформы, которые постепенно приспосабливали экономику, государственное устройство, религиозные институты к переменам, которые происходили в регионе Юго-Восточной Азии и в самом Сиаме. Таким образом, процесс распространения христианства в Сиаме был неразрывно связан с развернувшейся политикой колониальных захватов, которую проводили западные державы. Огромное влияние на характер деятельности миссионеров и их последующие неудачи в Сиаме оказала также внутренняя политическая и экономическая ситуация, в которой находилась страна в XIX в., а также то, каким образом власти Сиама и сиамский народ относились к иностранным государствам, представителям чужой культуры и проповедникам чужой религии.  

В отличие от других стран Юго-Восточной Азии, Таиланд никогда не был колонией. Это является большим достижением для этого государства, поскольку во многом именно эта особенность обеспечила Таиланду место, которое он занимает в системе современных международных отношений. Кроме того, сохранение государством независимости повлияло и на статус и особое положение страны в регионе. Так, Таиланд, вместе с Индонезией, Малайзией, Сингапуром и Филиппинами, является государством-основателем АСЕАН. Также современный Таиланд – вторая экономика в Юго-Восточной Азии после Индонезии. Среди причин сохранения страной независимости необходимо отметить вовремя проведенные «открытие» и модернизацию Сиама, дальновидную дипломатию королей династии Чакри, а также поддержку Российской империи в конце XIX – начале XX в.  Кроме того, Сиаму удалось сохранить свою культурную идентичность, основу которой составляют буддизм тхеравады и тайский язык. В данном контексте важно изучать сопротивление Сиама попыткам христианизации, начиная с самых ранних этапов, а миссионерскую деятельность в Сиаме исследовать как часть политики колониальных держав.

Таким образом, актуальность изучения выбранной темы не вызывает сомнения, а проблематика представляется важной для исследования.

Объектом исследования выступают путевые дневники, отчеты о деятельности миссий, письма американских и французских миссионеров, побывавших в Сиаме в XIX в. или проживавших там. 

Предметом исследования является деятельность американских и французских миссионеров в Сиаме в XIX в. 

Географические рамки исследования заданы территорией тайского государства периода Аютия, существовавшего в долине реки Менам с 1350 г. по 1767 г., а также территорией тайского государства периода Раттанакосин (1782 г. – наши дни). 

Хронологические рамки исследования охватывают период с начала XVI в. по конец XIX в. Выбор такого временного отрезка определяется стремлением автора наиболее полно охарактеризовать развитие отношений сиамцев с внешним миром и взгляд французских и американских на сиамскую цивилизацию. 

Цель исследования состоит в том, чтобы на основе комплексного анализа деятельности американских и французских миссионеров, а также тщательного изучения их личных записей и научных трудов о Королевстве Сиам XIX в. изучить причины, по которым попытки миссионеров христианизировать сиамское общество не принесли должных результатов. Для реализации поставленной цели потребовалось решение следующих задач исследования:
1. Проследить историю развития отношений государств Европы и Сиама в XVI–XVII вв. 

2. Проанализировать деятельность миссионеров Парижского общества иностранных миссий в Сиаме, а также рассмотреть причины неудач французской католической миссии в стране во второй половине XVII в.

3. Проанализировать деятельность американских и французских миссионеров, французского апостолического викариата в Сиаме в XIX в. 

4. Выявить причины неудачи деятельности американских и французских миссионерских организаций  и их представителей в Сиаме в XIX в.

5. Проанализировать работы американских миссионеров о Сиаме XIX в., чтобы описать их представления о сиамском обществе и государстве, проанализировать характер отношений американских авторов к Королевству Сиам, его жителям, культуре и обществу.
Источниковая база исследования. 

В ходе исследования автору удалось познакомиться с 14 источниками на  английском языке и 1 источником на французском языке. Также в курсовой работе была использована исследовательская литература: 12 работ на русском языке, 25 работ на английском языке, 4 работы на тайском языке, на французском языке – 1, на испанском языке – 1. 

По мнению автора, ценнейшими источниками, содержащими большое количество материала о Сиаме XIX в., являются труды американских миссионеров  К. Гюцлафа, Дж. Томлина, Д. Абила, М. Л. Корт, Г. Б. Макфарланда, а также французских авторов – епископа Ж.-Б. Паллегуа и учёного А. Муо. 

Фундаментальными трудами по истории развития отношений между Сиамом и государствами Запада являются книги русскоязычных и англоязычных авторов. В процессе работы над выпускной квалификационной работой автор обращался к материалам малоизвестных в России исследований видных зарубежных специалистов по данной теме – к трудам Х. Клиффорда, А. Купера, А. Смита, А. Моффата, К. Веллса. 

Особо следует отметить основополагающие отечественные исследования по данной проблематике Э. О. Берзина, Б. Н. Мельниченко, Н. В. Ребриковой, В. Н. Колотова. В частях исследования, посвященных деятельности французских миссионеров в Сиаме, автор обращался к работам А. И. Пылевой. 

С исследованиями по истории развития отношений между Сиамом и иностранными государствами автор ознакомился в фондах Научной библиотеки им. М. Горького Санкт-Петербургского государственного университета (отдел Восточного факультета), а также в фондах Российской национальной библиотеки (г. Санкт-Петербург) и Научной библиотеки Государственного Русского музея (г. Санкт-Петербург). Кроме того, при написании данной работы автор использовал электронные версии исторических источников XIX в., которые находятся в открытом доступе на следующих сайтах: электронная библиотека Университета Тхаммасат
, электронная библиотека Бангкокского Университета имени Короля Чулалонгкорна
, Архив Интернета
, Ресурс по изучению истории тайской церкви
, Международная социальная сеть для сотрудничества ученых Academia.edu
.    
Методологическая база исследования.

В основу работы положен комплексный проблемный подход к изучению исторических явлений. При написании работы автор стремился учитывать многие особенности политической, экономической, общественной и духовной сфер жизни Королевства Сиам в рассматриваемые исторические периоды. Сведения об этих особенностях почерпнуты автором из материалов оригинальных исторических источников. Вместе с тем, занимаясь своим исследованием, автор стремился получить как можно более полное представление о мотивах и механизмах деятельности приезжающих в Сиам христианских миссионеров, что представлялось невозможным без особого обращения к истории отдельных европейских и североамериканских общественных институтов и религиозных организаций. Также в своей работе автор прибегает к диахроническому анализу исторических явлений в одной и той же стране (Сиам) в разные эпохи. 
  Научная новизна исследования  обусловлена как выбором темы, так и подходом к её разработке. Впервые в отечественной историографии на основе широкого круга источников на иностранных языках, большинство из которых еще не были подробно рассмотрены, дан комплексный анализ деятельности американских миссионеров в Сиаме в XIX в., проанализированы итоги их деятельности и причины, по которым эта деятельность не стала успешной. Автор уделяет особое внимание работе французских миссионеров в Сиаме в XIX в., продолжая сложившуюся в отечественном востоковедении традицию исследования истории католических миссий в Сиаме и Юго-Восточной Азии. Следует отметить, что представленные в данной выпускной квалификационной работе материалы исследований иностранных учёных и цитаты из сочинений американских миссионеров, посвящённых Сиаму и миссионерской деятельности в этой стране, приведены в переводе автора данной работы. 

Структура исследования. Работа состоит из введения, основной части, заключения, списка источников и литературы. 

Во Введении обосновывается актуальность темы, освещается проблематика, формулируются цель и задачи работы, характеризуется научная новизна исследования, определяются географические и хронологические рамки, рассматривается источниковедческая база, а также структура курсовой работы.

Основная часть содержит четыре главы, посвященные рассмотрению этапов развития отношений Королевства Сиам с иностранными государствами, исследованию деятельности американских христианских миссий и французской католической миссии в Сиаме в XIX в., а также анализу работ американских миссионеров о Сиаме XIX в.

В первой главе «Развитие отношений Королевства Сиам с иностранными государствами до «закрытия» страны в XVII в.»  автор анализирует развитие отношений между государствами Европы и Сиамом, начиная с визитов первых европейцев в страну в начале XVI в. вплоть до перехода сиамского правительства к политике «самоизоляции» и «закрытия» страны в конце XVII в. 

Вторая глава работы «Американские миссионеры и их деятельность в Сиаме в XIX в.» содержит описание и анализ деятельности американских миссионеров в Сиаме в XIX в., а также сведения о работе религиозных организаций, которые они представляли в Сиаме.
В третьей главе «Деятельность французских миссионеров в Сиаме в XIX в.»  автором рассматривается деятельность французского апостолического викариата в Сиаме, а также деятельность наиболее известных французских миссионеров в Сиаме в XIX в. 

Четвертая глава «Королевство Сиам в описаниях американских миссионеров XIX в.» посвящена анализу наблюдений и впечатлений американских миссионеров о Сиаме в XIX в. 

 В Заключении подводятся итоги исследования, формулируются основные выводы. 

ГЛАВА I

РАЗВИТИЕ ОТНОШЕНИЙ КОРОЛЕВСТВА СИАМ С ИНОСТРАННЫМИ ГОСУДАРСТВАМИ ДО «ЗАКРЫТИЯ» СТРАНЫ В XVII В. 
§1. Внешняя политика королевства Сиам (XVI–XVII вв.)

1511 г. служит отправной точкой в отношениях между тайским Королевством Сиам со столицей Аютия (1350–1767) и европейскими государствами. В 1511 г. португальцы захватили Малакку. Этот портовый город стал опорным пунктом Португалии в Юго-Восточной Азии, что позволило завоевателям контролировать важнейший в этом регионе торговый путь из Индии в Китай. Иностранным купцам, которые хотели избежать потопления собственных кораблей португальцами, пришлось искать другие пути на китайский рынок. Самым удобным оказался маршрут через Королевство Сиам. Таким образом, к середине XVI в. тайское королевство превратилось в один из крупнейших торговых центров Юго-Восточной Азии. В город стали прибывать иностранные торговцы не только из Китая и Японии, но и из Европы. Большинство из них стремилось разбогатеть и расширить свое влияние в процветающем тайском государстве
. 

В 1511 г. в Сиам впервые прибывает португальское посольство во главе с дипломатом и официальным послом Португалии Дуарте Фернандесом. Цель посольства – выяснить отношение сиамского правительства к захвату Малакки, которая формально считалась вассалом Королевства Сиам. Сиамцы оказали европейским гостям дружественный прием. Результатом переговоров Д. Фернандеса с королем Сиама, Рамой Тибоди II (гг. правления 1491–1529), стало установление дипломатических отношений между государствами. Король Сиама отправил ответное посольство в Гоа с подарками и письмом португальскому вице-королю
. В 1518 г. был заключен первый сиамо-португальский торговый договор: Португалия получила право свободной торговли на территории тайского государства, а также привилегии в Накхонситхаммарате, Тенассериме и Мергуи. Сиамское правительство закупило у португальцев огнестрельное оружие. Кроме того, в столице Сиама была построена первая христианская церковь, работу которой контролировали португальские миссионеры
.   

С 1516 г. в Паттани
 существовала португальская колония. Тем не менее, в XVI в. торговля между государствами велась не очень активно. Сиам не был богат пряностями, в покупке которых были заинтересованы португальские торговцы. Из Португалии в Сиам чаще всего стремились попасть люди, обладавшие военной подготовкой и желавшие заработать
. Португальцев набирали в сиамские войска для участия в войнах с соседями. Кроме того, португальцев нанимали на службу при королевском дворе для обучения сиамских воинов военному искусству и искусству владения оружием. Учитывая то, что созданная в 1538 г. личная гвардия короля Прачая (гг. правления 1534–1546) состояла из португальцев, можно сделать вывод, что уровень доверия к иностранным наемникам был довольно высоким. В Сиаме португальцы проживали на специально выделенной для них территории и обладали правом полного самоуправления этими землями
.
Благодаря проводимой правительством Сиама политике терпимости, а также благодаря приему на службу европейских военных специалистов, в первую очередь, именно португальских (португальцы помогали сиамцам изготавливать мушкеты и пушки, продавали в Сиам оружие), к началу XVII в. по уровню военной техники Сиам перегонял другие государства Юго-Восточной Азии. Тем не менее, дружественные отношения с Португалией длились не долго. Португальцы стремились к господству в морской торговле и уже к середине XVI в. развернули политику экспансионистского характера в регионе Юго-Восточной Азии, от которой страдал и Сиам
.
В начале XVII в. в Сиам стали прибывать голландцы. Португальцы были обеспокоены вмешательством Голландии во внутренние и внешние дела тайского государства. Антиголландская пропаганда не поменяла действий короля Экатотсарота (гг. правления 1605–1620), поэтому было решено перейти к угрозам. Так, король Португалии приказал своему вице-королю в Индии построить крепость на юго-востоке Бирмы, чтобы оттуда оказывать давление на Сиам. Тем не менее, это не помогло изгнать голландцев из Сиама, а лишь подорвало авторитет португальцев в стране. Что касается отношений с Голландией, то король Экатотсарот в 1607 г. отправил туда первое сиамское посольство, а уже в 1608 г. в Сиаме была открыта первая голландская фактория
.
В XVII в. в Сиаме появились и англичане. Ральф Фитч – первый англичанин, побывавший в Сиаме, прибыл в тайское королевство в 1586 г. Он занимался торговлей и путешествовал по странам Востока, оставил описание Сиамского королевства. В 1612 г. британская миссия во главе с Адамом Дентоном прибыла в Сиам для заключения договора о торговле. А. Дентон передал письмо от Якова I (гг. правления 1603–1625) королю Сиама Экатотсароту. Король Сиама радушно принял англичан и разрешил свободно торговать в стране, а также строить британские фактории в Аютии и Паттани
.
Англия на рынках Сиама пыталась продавать отечественные товары, но, как правило, тяжелые ткани не пользовались популярностью в тропическом климате. Голландия, в свою очередь, видела Сиам как базу для посреднической торговли (например, с Японией), а также как продовольственную базу для собственных южных крепостей и факторий
. Борьба между Англией и Голландией за сиамский рынок в 1618 г. вылилась в открытую войну между государствами, в которой Голландия одержала победу. В 1622–1623 гг. Англия закрывает свои фактории в Сиаме. Английские торговцы появляются в Сиаме только 36 лет спустя – в 1659 г.

К 20–30 гг. XVII в. борьба колониальных держав в регионе Юго-Восточной Азии стала еще активней. Положение Сиама в таких условиях стало более уязвимым, чем тогда, когда морские державы придерживались «рамок приличия», отправляя в Сиам посольства и заключая договоры. Агрессивные действия Испании и Португалии стали угрожать независимости Сиама. В 1628 г. Испания начала военные действия против Сиама, затем к ней присоединилась Португалия. Сиамцы обратились за помощью к голландцам, а в 1639 г. король Прасат Тонг  (гг. правления 1629–1656) подписал мирный договор с агрессорами. Тем не менее, Испания и Португалия уже не в силах были противостоять голландцам, которые в 1641 г. захватили Малакку, а с ней перехватили у Португалии и статус главной морской державы в регионе. Таким образом, португальцы и испанцы со временем потеряли свое влияние на сиамском рынке
.
«Еще более укрепилось положение Голландской Ост-Индской компании в Сиаме после того, как Прасат Тонг совершил свою крупнейшую политическую ошибку – изгнал из страны японцев. Японские торговцы были наиболее серьезными конкурентами голландцев на сиамском рынке. Вся сиамо-японская торговля, которая до этого времени находилась в руках купцов этих двух стран, была теперь монополизирована голландцами, которые получили возможность диктовать свои цены на рынке», – отмечает Э. О. Берзин
. 
Голландия, фактически, получила господство во внешней торговле Сиама и со временем стала претендовать на монополию на сиамском рынке. Сиамскому правительству ничего не оставалось, как привлекать иностранных купцов других стран и устанавливать с ними торговые связи. Кроме того, сиамское правительство стало придерживаться политики централизованной внешней торговли
.
Голландцы стали вести себя более агрессивно, постоянно провоцируя сиамское правительство на конфликт. Однако правительство Сиама и во внутренних, и во внешних делах государства придерживалось политики терпимости. Тогда голландцы в 1663 г. эвакуировали из Аютии свою факторию, после чего стали повсюду топить сиамские суда. Более того, благодаря усилиям Голландии, Англия перестала поставлять оружие и продовольствие в Сиам, на Яве торговые порты для сиамских купцов были закрыты, а Королевству Аче, которое поддерживало сиамцев, была объявлена война. Таким образом, Сиам потерял всех своих союзников и был вынужден капитулировать. В 1664 г. между Сиамом и Голландией был подписан первый в сиамской истории неравноправный договор
.
Несмотря на заключение мирного договора, противостояние между двумя государствами во второй половине XVII в. продолжалось. Голландия не прекращала беспорядки в море в отношении сиамских судов. В 1683 г. губернатор Голландии на Яве дал приказ закрыть голландские фактории в Аютии и Лигоре. К середине 80-х гг. XVII в. между государствами назревал новый вооруженный конфликт. Однако с открытием в Сиаме факторий Английской и Французской Ост-Индских компаний голландцы решили повременить с войной до тех пор, пока Англия, Франция и Сиам не истощат друг друга взаимной борьбой.

Восстановление фактории Английской Ост-Индской компании в 60-х гг. XVII в. дало надежду сиамцам на прекращение голландской торговой монополии на рынке, а также голландской агрессии в Королевстве. Однако лишь с середины 70-х гг. XVII в. англичане, получив от сиамского правительства ряд монополий и освобождение от уплаты пошлин, стали проводить торговые операции более активно. В обмен на льготы король Сиама Нарай (гг. правления 1657–1688) просил у Англии прислать военных специалистов. Англичане с выполнением просьбы не торопились, надеясь получить еще больше привилегий.
В 1678 г. в Сиам прибыл представитель Английской Ост-Индской компании Ричард Барнеби. Он привлек на службу европейских авантюристов, среди которых был греческий переводчик Констанций Фалькон (1647–1688). У Р. Барнеби был план, согласно которому английские агенты должны были проникнуть в сиамский государственный аппарат, укрепиться на местах, захватить его изнутри, а затем следовать приказам правительства Англии. Самым успешным агентом оказался К. Фалькон, которому за несколько лет  удалось стать правой рукой короля Нарая. Благодаря деятельности греческого авантюриста, англичане заняли важные посты
 в государственном аппарате Сиама
.
 В это время представитель Английской Ост-Индской компании в Сиаме Сэмюэль Баррон подготовил план по захвату Сиама. Этот план был полностью утвержден руководством Английской Ост-Индской компании в Лондоне. Кроме того, было решено захватить и Мергуи, военно-морскую базу, владение которой позволило бы англичанам устанавливать любые пошлины на ввозимые иностранными купцами товары
.
В 1687 г. англичане вручили правительству Сиама ультиматум, а в  Мергуи был установлен режим террора, многие жители порта были убиты. Ответом на действия англичан стало вооруженное восстание жителей Мергуи. Англичане были уверены в победе, но, судя по всему, переоценили свои силы и, потерпев поражение, пустились в бега. Поражение англичан, а также французское влияние в Сиаме в тот период заставили правительство Англии повременить с нападением на Сиам
.
В своей борьбе с Голландией в 60-е гг. XVII в. Сиам надеялся на помощь не только со стороны Англии, но и со стороны Франции. Франция, в свою очередь, хотела расширить влияние в регионе Юго-Восточной Азии
.
Еще в середине XVII в. монах Ордена иезуитов Александр де Род (1591–1660) основал во Франции Парижское общество иностранных миссий. Эта организация пропагандировала католическую веру во многих странах Востока (Китай, Вьетнам), в том числе и в Сиаме. В 60-е гг. XVII в. французские миссионеры, состоявшие в этой организации, отправились в Сиам, чтобы проповедовать сиамцам католицизм и обращать их в свою веру. Руководителями Французской иностранной миссии в Сиаме стали епископы Ламбер де Ла Мотт и Франсуа Паллю. Миссионеры были удивлены веротерпимостью сиамского народа, а также количеством уже проживавших в Королевстве христиан (2 тысячи человек). Кроме того, Сиам занимал выгодное географическое положение, а на территории государства проживали представители множества восточных народов. Таким образом, французские миссионеры решили сделать Аютию базой для распространения католической религии по региону Юго-Восточной Азии
.
Французы прибыли в Сиам в самое удобное время, так как именно в этот период сиамское правительство искало поддержку в борьбе с Голландией. Французы пообещали поддержку, постепенно сближаясь с сиамским монархом. Король Сиама Нарай, надеявшийся на помощь новых друзей, французам верил, даровал им различные привилегии и льготы и не препятствовал религиозной пропаганде. Кроме того, французы постепенно завоевывали доверие монарха, распространяя науки и ремесла
.
Во второй половине 60-х гг. XVII в. благодаря деятельности французских миссионеров, король Франции Людовик XIV (гг. правления 1643–1715) знал многое о религии, политике и экономике Сиама. Шел активный обмен посольствами, отношения между государствами становились все теснее. В 1680-х гг. французы привлекли к своей деятельности грека К. Фалькона, к тому времени имевшего сильное влияние на короля Нарая
. 

В 1685 г. было отправлено еще одно французское посольство в Сиам во главе с Шевалье де Шомоном и аббатом де Шуази. Кроме того, в составе французской миссии в Сиам прибыли епископ Ги Ташар и специально отобранные иезуиты. Де Шомон просил у сиамского правительства  предоставления свободы религиозной пропаганды, права свободной торговли, а также принятия королем (и, соответственно, его народом) христианства. Эти предложения вызвали недовольство некоторых представителей Королевского Совета, в частности, командира слоновой гвардии Пра Петрачи
.
 В это же время епископ Ги Ташар и К. Фалькон разрабатывали свой план захвата Королевства. Согласно их стратегии, французам необходимо было занять важные посты в государственном аппарате, а поддержку извне создать путем строительства французских городов-колоний. После успешного осуществления операции К. Фалькон планировал посадить на сиамский престол марионеточного короля, сына Нарая Мон Пита, а сам предполагал стать наместником монарха
.
В 1686 г. французы приступили к воплощению своих планов в жизнь. В этом же году во Францию отправилось третье сиамское посольство, во главе которого стоял Пья Висут Сунтон Коса Пан. Кроме того, в составе посольства во Францию отправился и епископ Ги Ташар, чтобы посвятить в план, составленный совместно с К. Фальконом, короля Людовика XIV. Сиамцы отправились во Францию с одной целью – просить военной помощи у короля Франции. Французы согласились оказать военную поддержку сиамцам в обмен на города Мергуи и Бангкок. Сиамцы ответили на предложение Франции отказом. Таким образом, решено было отправить в Сиам вооруженное французское посольство. Ташар возвращался в Сиам с инструкцией короля, подготовленной для К. Фалькона: необходимо было убедить короля Нарая назначить на пост губернатора Бангкока француза, а также позволить Франции охранять независимость Сиама от других европейских государств
.
В 1687 г. были подписаны французско-сиамские «Соглашения» и заключен «Договор о торговле и привилегиях в области торговли»: Мергуи и Бангкок переходили французам, в Бангкоке были расквартированы французские войска. Жившие в Сиаме французы сразу же стали пользоваться заключенными договорами и наживаться на богатствах Сиама. Так, К. Фалькон тратил деньги королевской казны на свои нужды, раздавал своим друзьям миссионерам и офицерам, строил дворцы, занимался торговлей. Труд сиамцев использовали для строительства военных баз в Мергуи и Бангкоке. Наблюдался постепенный рост недовольства местного населения. Активность сиамского народа, находящегося в тяжёлом положении, повысилась за счёт агитации со стороны сиамской знати, среди которой выделялся Пра Петрача. В условиях назревающего военного конфликта К. Фалькон вызывает в столицу генерала Дефаржа, который в 1687 г. был назначен командующим французскими войсками в Сиаме
. 
В это время Пра Петрача и его союзники распространяли слухи, что король Нарай умер, а французы направляются в Лопбури с целью ограбить дворец и посадить на престол своего человека. Нарай объявил наследницей престола свою дочь – с правом для неё выйти замуж за того, кого она выберет сама. До этого момента регентами Королевства должны были стать К. Фалькон, приёмный сын короля Нарая Мон Пит и Пра Петрача. К. Фалькон намеревался после смерти короля найти для принцессы мужа по своему усмотрению, при этом соблюдая преемственность династии и внешнее соблюдение закона. Сиамцы, возмущенные своевольными действиями французов, подняли восстание в Лопбури
. Заговорщики во главе с Пра Петрачей проникли во дворец, арестовали короля Нарая и захватили власть. К. Фалькон и принц Мон Пит были казнены. В 1688 г. было подписано соглашение об эвакуации французов из Сиама. К 1689 г. английские и французские войска были изгнаны с территории Королевства
.
В Сиаме не было издано официального указа о запрете иностранцам посещать страну. Тем не менее, в период «закрытия» страны в Сиаме продолжало свою деятельность Парижское общество иностранных миссий. Кроме того, в Сиаме жили и голландцы, которые впоследствии, по причине перемещения центра международной торговли в Индонезию, закрыли свою факторию в Аютии. Таким образом, в конце XVII в. Сиам «закрылся» от внешней торговли и от дипломатических контактов с государствами Запада
.
§2. Сведения и выводы о деятельности первых миссионеров в Сиаме
В XVI в. Доминиканский и Францисканский монашеские ордена вели миссионерскую работу в Юго-Восточной Азии. Буддизм, конфуцианство и мусульманство являлись господствующими религиями в регионе
. 
Первые миссионеры начали прибывать в Сиам в начале XVI в. Считается, что это были капелланы португальских кораблей, которые проповедовали католицизм. Однако письменные доказательства данной гипотезы отсутствуют. Кроме того, существует легенда, согласно которой в середине XVI в. в Аютию прибыл португальский миссионер Антонио де Паива. Правящий в тот период король Маха Чакрапат (гг. правления 1549–1569) принял иностранного гостя в своем дворце. Отмечается, что миссионер был настолько красноречив, что сумел убедить короля принять католицизм. Король Сиама пожелал немедленно провести обряд крещения и сменил имя (стал Доном Джоао). Исторические документы, подтверждающие достоверность данных событий, отсутствуют, как, впрочем, и последствия христианизации сиамского короля
.

  В 1555 г. в Аютию прибыли проповедники Доминиканского ордена Херонимо да Крус и Себастьяо до Канто. Они обосновались в центральном районе столицы и намеревались основать католическую миссию. Их работа была прервана вторжением бирманцев в Аютию в 1569 г.
. В 1690-е гг. монахи ордена возобновили миссионерскую работу в столице Сиама, построили католическую церковь в португальском квартале столицы
. 

В 1607 г. в Сиам прибыл первый иезуит – португалец Бальтазар Секейра. Известно, что перед поездкой в Сиам Бальтазар  проживал в Индии. Тропический климат негативно влиял на здоровье миссионера, и в 1609 г. Бальтазар скончался
. 

Андре Перейра, коллега Б. Секейра, прибыл в Аютию в 1619 г. Перейра  и другие представители Ордена иезуитов сосредоточили свои прозелитические усилия вокруг европейцев-католиков, обосновавшихся в Сиаме, а также вокруг обращённых в христианство японцев, прибывавших в Королевство из Японии, спасаясь от гонений на христиан в первой половине XVII в.
. 
Таким образом, до прихода в Сиам французов в Королевстве уже действовали миссионеры – португальцы, итальянцы и испанцы из Доминиканского ордена и Ордена иезуитов
. 
В 60-80-е гг. XVII в. Франция была заинтересована в сотрудничестве с Сиамом по нескольким причинам. Во-первых, в Королевстве можно было сосредоточить посредническую торговлю с соседними странами в регионе Юго-Восточной Азии. Во-вторых, французы рассматривали миссионерскую деятельность в Сиаме как основу для дальнейшего распространения религиозных знаний в других странах. В первую очередь, это относилось к Китаю – неслучайно четверо из шести иезуитов из посольства Шевалье де Шомона изучали китайский язык и в 1685 г. отбыли из Сиама в Китай. В-третьих, Франция в XVII в. считалась одной из сильнейших мировых держав, и уже в то время стремилась к территориальному, социально-экономическому и культурному господству над менее развитыми странами, в том числе над государствами Юго-Восточной Азии
. 

Для реализации планов по захвату и контролю стран Юго-Восточной Азии посредством религиозной пропаганды в 1659–1663 гг. было основано Парижское общество иностранных миссий. Одним из основателей этой организации был Александр де Род, французский монах-иезуит, который в XVII в. вел активную миссионерскую работу в Индокитае. Деятельность миссионерской организации финансировалась из государственной казны. Первые французские миссионеры, представители Общества Парижских иностранных миссий, прибыли в Сиам в 60-е гг. XVII в. Выгодное экономико-географическое положение столицы, а также терпимость сиамцев к свободному исповеданию католицизма и других религий стали главными условиями, обусловившими решение участников французской католической миссии разместить в Аютии главный штаб организации
. 

В 1659 г. епископы Франсуа Паллю и Ламбер де Ла Мотт подготовили инструкции для миссионеров, где было указано, каким образом нужно разговаривать с местными жителями на тему религии, чтобы не испугать их или не показаться поработителями. Миссионер должен был выучить местный язык, усвоить культурные ценности народа. Кроме того, необходимо было добиться расположения сиамцев путем оказания помощи (например, медицинской), распространения знаний и т. д.
. 

В 1662 г. в столицу Сиама прибыла группа представителей Парижского общества иностранных миссий во главе с Ламбером де Ла Моттом, а в 1664 г. – Франсуа Паллю и будущий епископ Аютии Луи Лано. В 1664 г. в Аютии состоялось открытие семинарии. Следует отметить, что более 90% студентов, обучавшихся в семинарии, приезжали в Сиам из соседних стран
. Кроме того, благодаря усилиям французских миссионеров в 60–80-е гг. XVII в. в Аютии открылись больница, первая типография и отделение Французской Ост-Индской компании. В 1670-е гг. в Пхитсанулоке, Луво, Бангкоке, Мергуи и Тенассериме были открыты филиалы Общества иностранных миссий
.
Луи Лано изучал тайский язык и буддизм, написал сиамско-латинский словарь. Миссионер оказывал медицинскую помощь местным жителям, стал руководителем основанного миссионерами госпиталя в Аютии.  В 1674 г. Луи Лано был избран епископом
. 

 В 1685 г. в Сиам прибыло французское посольство. Среди участников посольства стоит отметить  Шевалье де Шомона, епископа  Ташара и аббата де Шуази, которого после обращения короля Нарая в католическую веру предполагали сделать королевским исповедником
. Главной целью визита было обращение в католичество короля Сиама Нарая. Несмотря на то, что французским апостолическим викариям были предоставлены привилегии, установить идеологический контроль над королем и административным аппаратом Сиама не удалось. Успехи французских миссионеров в деле реального увеличения числа обращённых сиамцев были незначительны
.

Финансирование Парижского общества иностранных миссий из средств французской казны, сотрудничество французских дипломатов с Орденом иезуитов, работа французских миссионеров с сиамской элитой, с королём и его приближёнными – подход, включавший в себя подобные действия, отличался от подхода других колониальных держав, обращавшихся к Сиаму. Протестантские страны в Сиам в ту эпоху миссионеров не посылали; Португалия как католическая держава также хотела христианизировать Ост-Индию, но она стремилась создать скорее мировую христианскую империю, пренебрегая экономической и политической выгодами отношений с Сиамом, и, ослабев к 40-м гг. XVII в., не смогла осуществить свои планы
. 

 Французские миссионеры-иезуиты в своей работе использовали метод, разработанный Александром де Родом. Суть этого метода заключалась в пропаганде католицизма среди всех слоев общества. Обращение в католическую веру короля страны и его приближенных являлось необходимым, но недостаточным условием для последующего полного территориального, социально-экономического и идеологического контроля над государством. Убедить простой народ в превосходстве католицизма над местными религиями было намного проще, чем вести пространные беседы на эту тему с образованными представителями аристократии
. 

Во Вьетнаме французские миссионеры взаимодействовали непосредственно с народом: читали религиозные проповеди, провоцировали  конфликты между вьетнамцами-католиками и центральной властью («институт мучеников»), таким образом, обеспечив себе поддержку большой части местного населения и подготовив благоприятные условия для захвата страны в XIX в.
 Работа французских миссионеров предполагала создание «стабильных и устойчивых религиозных сообществ». Эти сообщества должны были организовывать конфликты между уже обращенными в католичество сиамцами и сиамцами, которые являлись приверженцами буддизма. Данный метод работы обеспечил бы необходимые для дальнейшего захвата страны условия: кризис религиозной идентичности и наличие целой армии обращенных в католичество сиамцев, готовых рисковать собственной жизнью в войне против родной страны. Однако в Сиаме французские миссионеры сосредоточили свои усилия на обращении в католицизм короля Сиама и сиамской элиты. Это решение стало одной из главных причин неудачи французской католической миссии в Королевстве в XVII в. 
Многие французы, жившие в Сиаме в 60-80-е гг. XVII в. писали о том, каким образом сиамцы относились к другим религиям, и почему в тот период Сиам избежал христианизации. Так, аббат де Шуази, узнав о том, что вежливость и доброжелательность короля Нарая к французским миссионерам были истолкованы как его готовность принять католичество, писал: «Боже мой, до чего же жаль смотреть на этого несчастного короля — как он, со всей своей пышностью и роскошью, проплывает в лодке перед двумястами тысячами людей, собравшихся на берегу реки, — а они, молитвенно сложив руки и пав ниц, воздают ему почести как богу! Как может обыкновенный человек, привыкший к такому обожанию, не увериться в том, что он выше рода людского? И до чего же трудно будет убедить его внять заветам христианства, которые должны показаться ему унизительными!»
. Аббат де Шуази своими глазами видел, что для сиамцев король был Богом на земле, а также четко осознавал, что народ не пойдет против воли любимого правителя и отца нации. 

Еще один очевидец событий, путешественник Гамильтон, пишет, что число христиан в Сиаме зависело от того, урожайный ли выдался год. Многие местные жители в голодные годы обращались за помощью к миссионерам. Миссионеры, заранее скупавшие зерно, были готовы накормить всех тех, кто соглашался пройти обряд крещения. Тем не менее, когда урожай был богатый, сиамцы  возвращались к традиционным верованиям, и количество сиамцев-католиков снова становилось незначительным
. По словам графа Клода де Форбен, который в 1685–1687 гг. был адмиралом флота в Сиаме и главнокомандующим сиамскими войсками, основные успехи французских миссионеров в Сиаме состояли в крещении брошенных родителями детей
. 

  Ответ самого Нарая на предложение Шевалье де Шомона принять католическую веру не вызывает сомнений в приверженности короля принципам веротерпимости и в его преданности буддизму: «Я весьма обеспокоен тем, что король Франции, добрый мой друг, предлагает мне что-то столь трудно исполнимое, и о чём я имею столь слабое представление. Я бы хотел, чтобы христианнейший властитель хорошенько обдумал всю сложность такого деликатного предмета, как перемена религии, которая неизменно существует в нашей стране вот уже более 2229 лет. Я удивлён, что король Франции, добрый мой друг, обременяет себя божественными материями, которые Бога, по-моему, вовсе не занимают. Потому как, не может ли Бог, наделяя нас телом и душой одной природы, дать нам склонность к религии, которую Он рассудит подходящей, и тем самым сделать нас всех единой веры? А ежели Бог не желает этого и напротив, позволил распространиться разными религиям по всему миру, то не следует ли нам признать, что Его безмерная мудрость находит смысл и утешение в том, чтобы видеть, как Его почитают самые разные люди, и каждый из них делает это по-своему? Многообразие, коим мы любуемся в мире природы, – может ли оно быть менее пленительным в мире духовном, и не оправдано ли оно Божественной мудростью?»
.
Члены Королевского совета были не согласны с мнением Нарая о том, что Франция может стать торговым партнером Сиама и защитником страны в период войн с Голландией или другими странами. Многие придерживались мнения о том, что это сотрудничество может привести к потере страной независимости во внутренних и внешних делах. Французы были уверены в том, что король Сиама примет католичество, то есть хотели верить в то, чего не существовало. В действительности же король Сиама всего лишь стремился обеспечить своей стране опору в военном и экономическом плане и не планировал принимать католичество, хотя и был в дружеских отношениях с миссионерами, читал жития апостолов в переводе епископа Л. Лано на тайский язык, состоял в переписке с римским папой Иннокентием XI  и принял в дар от него полотна на религиозные сюжеты
. Французы же продолжали действовать, не уделяя достаточного внимания протестным настроениям, подогреваемым сиамской светской и духовной элитой и постепенно охватывавшим все слои сиамского общества; не принимая во внимание прочную укоренённость в этом обществе традиций буддизма тхеравады, авторитет обожествлённой, сакрализованной фигуры сиамского монарха (культ девараджи); непререкаемый в глазах тайца авторитет буддистского наставника – представителя сангхи. Как уже было отмечено, в ответ на действия французов в Сиаме в 1688 г. вспыхнуло народное восстание, которое привело к подписанию соглашения об эвакуации французов из страны
. 

 В 1688 г. проводились репрессии в отношении оставшихся в Сиаме католических святых отцов, однако в 1691 г. содержавшиеся в заключении миссионеры были освобождены. В 1691 г. была восстановлена работа католической церкви и семинарии Св. Иосифа в Аютии. При короле Тайсра (гг. правления 1709–1733), а затем и в 1740-е гг. возобновлялись гонения на христиан в Сиаме. В 1767 г. во время вторжения бирманцев в Аютию в ходе ожесточенных боев в столице многие миссионеры были убиты
. В 1779 г. Пья Таксин изгнал миссионеров из Сиама, однако в тот же период лейб-гвардия короля состояла из наемников-христиан. Тем не менее, уже к концу XVIII в., особенно с приходом к власти новой династии в 1782 г., враждебное отношение к миссионерам и их деятельности постепенно угасало. Король Рама I (гг. правления 1782–1809) хотел вернуть в страну миссионеров, приглашал иностранцев посетить Сиам, надеялся восстановить утраченные дипломатические и торговые связи с государствами
. По оценкам Лонэ, общее число христиан в Сиаме достигало около 2500 человек в 1802 г. и около 3000 человек в 1811 г.
.
Таким образом, после событий государственного переворота 1688 г. в Сиаме сначала враждебно, затем настороженно, а после, в целом, нейтрально относились к христианским миссионерам. В XIX в. сиамцам, наученным горьким опытом французско-сиамских отношений в 60-80-х гг. XVII в., удалось сохранить религиозную идентичность и суверенитет государства. 

ГЛАВА II
АМЕРИКАНСКИЕ МИССИОНЕРЫ И ИХ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ В СИАМЕ В XIX ВЕКЕ
   В первой четверти XIX в. Сиам уже был открыт для европейских государств. В Сиам прибывали дипломаты, путешественники, миссионеры и торговцы из Англии, Франции и США, многие из которых обосновывались в богатом и развивающемся Королевстве. В первые десятилетия XIX в. Сиам вел активную внутреннюю и внешнюю торговлю. Главным торговым партнером Сиама в регионе Юго-Восточной Азии был Китай. Помимо Китая, Сиам торговал с княжествами Малаккского полуострова, островами Индонезийского архипелага, а также с Лаосом, Камбоджей и Вьетнамом. Уже при первом короле династии Чакри Раме I территория Сиама в два раза превышала территорию Королевства до нашествия бирманцев в 1767 г. К тому же, росло военное могущество государства, а вместе с ним и авторитет королевской власти
.  

Развивающееся независимое государство не могло не интересовать страны Запада, в особенности в начальный период колониального захвата региона Юго-Восточной Азии. Кроме того, в Сиаме иностранцам были рады: король не «закрывал» Сиам от внешнего мира, устраивал аудиенции и богатые приемы иностранным гостям, а сиамский народ тепло и дружелюбно приветствовал чужестранцев. Отсутствие запретов на въезд и полная свобода действий – это и было необходимо миссионерам для жизни и работы в Сиаме
.    
Самая крупная миссионерская организация в Америке, Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий, впервые отправила миссионеров в Сиам в 1820-х гг. 

 Первая попытка познакомить сиамцев с протестантской верой была предпринята женщиной. Энн Хасселтайн Джадсон (1789–1826) родилась в Брэдфорте, штат Массачусетс, по образованию – преподаватель. Свою жизнь она мечтала посвятить какому-нибудь полезному делу. Так и получилось, когда Энн вышла замуж за Адонирама Джадсона
. Ее муж был миссионером, вместе с ним она в 1812 г. отправилась в Индию, а в 1813 г. в город Рангун в Мьянме, где они и провели остаток своей жизни
. Миссионерскую деятельность супругов финансировал Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий. Энн интересовалась жизнью военнопленных сиамцев, начала читать им проповеди. Она занималась переводом катехизиса на бирманском языке на тайский язык. Стоит отметить, что Энн первой среди американских миссионеров начала переводить христианские трактаты на тайский язык. Все свои переживания, а также семейные дела и дела христианской миссии, которую организовали Джадсоны в Рангуне, Энн описывала в своих дневниках. Кроме того, они писала письма своим родственникам и друзьям в США. Одно из упоминаний о Сиаме или, по крайней мере, о сиамцах и планах на их «обращение» можно найти в ее письме к другу (1818 г.): «Я изучала сиамский язык около полутора лет. Мой учитель помог мне перевести катехизис, содержащий Евангелие от Матфея
, на этот язык»
. 

Несмотря на еженедельные проповеди, распространение специальной литературы, беседы с местными жителями, за 10 лет Джадсонам удалось обратить в христианство всего 8 человек. К тому же, тропический климат оказывал сильное влияние на здоровье супругов. Энн страдала от болезни почек. Кроме того, их первый ребенок родился мертвым, а второй прожил на свете всего 8 месяцев и умер от тропической лихорадки.  Во время первой англо-бирманской войны (1824–1826) Адонирама обвинили в шпионаже и заключили в тюрьму. Забота о муже и новорожденном ребенке подорвала здоровье Энн, и в 1826 г. она умерла от оспы. Несмотря на трагическую судьбу, упорная работа Энн и Адонирама принесла плоды: к 1830 г. в христианство были обращены более 15 местных жителей, среди которых был один сиамец
.  

В 1828 г. группа христианских миссионеров, возглавляемая немцем Карлом Гюцлафом и британцем Джейкобом Томлином, прибыла в Сиам. Они публиковали книги для распространения христианской веры, а также оказывали медицинскую помощь местным жителям. 

К. Гюцлаф  всегда мечтал работать в Китае, но когда получил отказ на въезд в эту страну, решил отправиться в Сиам. В 1828 г. К. Гюцлаф завершил перевод Нового завета на сиамский язык. Его труд был опубликован в Сингапуре. В 1830 г. К. Гюцлаф перевел Священное писание на кхмерский и лаосский языки
. В своем журнале К. Гюцлаф пишет, что сначала их приезд в Сиам привел жителей в панику. К. Гюцлаф считал, что у миссии очень яркие перспективы, однако на их пути к «спасению душ» есть серьезные препятствия. Одним из препятствий, по словам миссионера, стала «ненадежность» сиамцев. «Сиамцы очень непостоянны. Сегодня они клянутся, что принимают эту точку зрения, а уже завтра будут ее отвергать. В дружбу с ними тоже не стоит верить…», – пишет К. Гюцлаф. По его мнению, сердца сиамцев-буддистов закалены и настроены против «истинной веры»
. Кроме того, в записях миссионера можно найти его впечатления о королевской семье. Судя по всему, ему нравились только те люди, которые благосклонно относились к Западу и христианской религии. Так, больше всех из королевской семьи ему пришлись по душе будущий король Сиама Монгкут, в то время находившийся в монастыре, а также его младший брат, будущий второй король Сиама. «Чаофаной
 проявляет интерес к западным наукам и христианству. Он немного владеет устным и письменным английским и дружит со всеми европейцами, живущими при королевском дворе. Он любим всем сиамским народом, который в настоящее время страдает от тяжелых налогов… а его старший брат, Чаофайай
, который совсем недавно ушел в монахи,  еще более любим. Если они взойдут на престол, страну ждут неизбежные изменения во всех государственных учреждениях», – уверен К. Гюцлаф
.  Кроме этого, К. Гюцлаф пишет о богатствах страны, о ее климате, удачном географическом положении, а также об отношениях Сиама с Бирмой
.
Для К. Гюцлафа миссия в Сиам была прервана по причине трагедии в его семье. Его жена умерла при родах в 1831 г., поэтому Гюцлафу пришлось покинуть Бангкок и переехать в Тяньцзинь. Следующие двадцать лет, вплоть до своей смерти в 1851 г., миссионер провел в Китае
.  
Коллега К. Гюцлафа, Дж. Томлин, в своих записях не перестает благодарить Господа за легкую дорогу и доброту людей, которые встречаются на пути ему и его «брату» К. Гюцлафу. «Сиамцы – люди воды, их ловкость в управлении лодкой поражает! Кажется, здесь даже дети наследуют это умение от своих родителей», – первое, что пишет Дж. Томлин о сиамцах
. «Сиамцы очень ленивы, в особенности, мужчины, которые взваливают всю работу на женские плечи. Жен можно считать рабами мужей, так как большую часть своего времени они посвящают заботе о мужчинах, а также занимаются всеми делами по дому, торгуют или работают на поле», – пишет Дж. Томлин.

Что касается впечатлений Дж. Томлина от столицы Сиама, то миссионера город, скорее, разочаровал: «Бангкок большой, но не такой уж и величественный город. Вокруг множество храмов, сверкающих на солнце, но если заглянуть внутрь… Полная противоположность тому, что видишь снаружи! Грязно, как в свинарнике!»
.   

Дж. Томлин в своих записях рассказывает о каждом дне миссионеров в Сиаме. Миссионеры вели работу по обращению сиамцев в свою религию, предоставляя им лекарства от тревожащих их болезней и распространяя  христианскую литературу. В скором времени после приезда миссионеров против них «тайно были выдвинуты обвинения в том, что они, пользуясь поддержкой правительства своей страны, прибыли в сиамские владения в качестве шпионов, чтобы обратить сиамцев и китайцев в свою веру и отнять их земли». Слухи дошли и до короля Сиама Рамы III (гг. правления 1824 – 1851), который тут же приказал изъять все книги миссионеров. «Был издан указ, запрещавший печать и распространение наших книг!», – пишет возмущенный и испуганный Дж. Томлин
.

Первоначально миссионерскую деятельность К. Гюцлафа и Дж. Томлина в Бангкоке трудно было назвать успешной по нескольким причинам. Во-первых, Сиам был всего лишь мостом, через который нужно было перейти, чтобы добраться до Китая. Так, в Бангкоке миссионеры, в первую очередь, «обрабатывали» китайцев. Во-вторых, как утверждали оба миссионера,  сиамцы были трудновнушаемы то ли по причине характерной для их нации «переменчивости», то ли вследствие того, что буддизм пронизывал все сферы жизни в Сиаме. Тем не менее, дом миссионеров всегда был полон людей: за книгами и лекарствами к ним приезжали жители самых отдаленных деревень
. 

До приезда в Сиам оба миссионера работали на разные миссионерские общества: К. Гюцлаф работал на Нидерландское миссионерское общество, а Дж. Томлин – на Лондонское миссионерское общество со штабом в Сингапуре. В 1829 г., проработав в Сиаме почти год, миссионерам так и не удалось убедить своих «работодателей» в том, что проповедовать христианство можно не только среди китайцев, но и среди коренных жителей Королевства. Тогда они обратились к христианским церквям в США за помощью – попросили прислать миссионеров для более активной пропаганды христианства среди сиамцев. На призывы миссионеров о необходимости прислать подкрепление ответили сразу несколько миссионерских обществ в США: Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий, Американские баптисты и Американские пресвитериане.    

Американский совет отправил в Сиам американца Дэвида Абила, который прибыл в Бангкок 30 июня 1831 г. Его задача состояла в том, чтобы распространять в Сиаме лекарственные средства и христианские трактаты, но из-за слабого здоровья миссионеру пришлось покинуть Королевство в конце 1831 г. В Сиаме Абил занимался изучением сиамского и китайского языков
. В 1833 г. он посетил Китай, а затем продолжил миссионерскую деятельность на Яве, в Сиаме, в Сингапуре и в Малакке
. 

В своем дневнике Д. Абил пишет о Бангкоке, называет его «городом на воде», так как в столице до любого места можно добраться на лодке. Миссионер указывает также на численность и национальный состав населения страны: «Здесь проживает около четырех или пяти миллионов человек, среди которых есть сиамцы, китайцы, лаосцы, камбоджийцы, малайцы, бирманцы и др.»
. По словам Д. Абила, население делится на два класса: одни – рабы, другие – всю жизнь несут налоговое бремя. К рабам относят и пленников, привезенных из Лаоса, а также с границ с Бирмой и Пегу. Миссионер описывает страшные муки рабства в Сиаме и умалчивает о том, что ждет раба, если тот провинится. Д. Абил пишет, что вся государственная система Сиама коррумпирована, и даже самому королю нет дела до бед простого народа, который терпит нищету и голод
. Еще одной бедой Королевства, по мнению Д. Абила, является полигамия. «В гареме короля Сиама находится от пяти сотен до одной тысячи женщин. Все мужчины Королевства не ограничены в количестве женщин, которых они могут взять в жены. Существует лишь две преграды – их собственные желания и богатства, которыми они владеют. Женщинам в Сиаме не позавидуешь… Жена в Сиаме является собственностью мужа, и он может обращаться с ней так, как захочет. Более того, если сиамцу, у которого средств в избытке, захочется заполучить в свой «гарем» чужую жену, то ему, по сути, ничто и никто не может помешать», – пишет Д. Абил
. 

Д. Абил пишет о буддизме, государственной религии Сиама, а также о других религиях (ислам) и направлениях христианства (католицизм), с которыми знакомо королевство. С протестантизмом, по мнению Д. Абила, до нынешнего времени (1830-е гг.) Сиам еще не встречался
.

Д. Абил пишет, что правительство Сиама остерегалось иностранного вторжения, в особенности со стороны Англии. Миссионер был крайне удивлен, когда министр иностранных дел Сиама, узнав, что на корабле вместе с миссионерами прибыл лейтенант британской армии, начал трястись: то ли от страха, то ли от ярости
. «Сиамцы и сами признают превосходство иностранцев. Они смотрят на наши лекарства, на наши книги и даже на нашу одежду с восхищением или, может быть, с завистью, ведь это то, чем они хотели бы обладать», – пишет миссионер
. Настороженность по отношению к англичанам была результатом активной колониальной политики, которую вела Англия в 20-30-е гг. XIX в. Невозможно не упомянуть и визиты английских дипломатов Д. Кроуферда (1822 г.) и Г. Берни (1825 г.), которые агрессивно добивались от Сиама подписания выгодных для Англии торговых договоров
. 
Д. Абилу так и не удалось приспособиться к влажному климату Сиама. Миссионеру пришлось покинуть эту экзотическую страну, так полностью и не добившись целей, поставленных миссионерской организацией, которая обеспечивала ему финансовую поддержку. Тем не менее, благодаря деятельности Дж. Томлина, К. Гюцлафа и Д. Абила, работа протестантской миссии в Сиаме закипела. На запрос миссионеров о подкреплении Американский баптистский миссионерский совет ответил незамедлительно, отправив  четырнадцать миссионеров в течение следующих пяти лет (1833–1838 гг.). Немногим удалось «укрепиться» в Сиаме на долгое время. Среди тех миссионеров, которые прибыли сразу после отъезда Дж. Томлина, К. Гюцлафа и Д. Абила, и которых жизнь связала с Королевством более чем на десять лет, были Стивен Джонсон и Чарльз Робинсон
. 

Ч. Робинсон и С. Джонсон со своими женами прибыли в Бангкок из США 5 июля 1834 г. Джонсон распространял заповеди христианского учения в основном среди китайцев, а Робинсон – среди тайцев
. Миссионерская деятельность С. Джонсона и Ч. Робинсона ничем не отличалась от деятельности их предшественников. Стоит отметить лишь некоторые интересные записи о Сиаме XIX в., принадлежащие перу этих миссионеров
.

Ч. Робинсон в своем письме-отчете в Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий писал, что работа по распространению литературы, посвященной протестантскому вероучению, вероятно, не достигает поставленных целей. «Сиамцы охотно берут наши трактаты и книги, но мы постоянно наблюдаем, что вырванные из наших же книг страницы используются для скручивания «самокруток» или создания воздушных змеев для детишек…», – отчитывается Ч. Робинсон
. 
Деятельность и, судя по всему, личность миссионера С. Джонсона пришлась по нраву одному из сыновей Пракланга
, который предложил миссионеру и его жене переехать в его дом, чтобы преподавать английский язык и другие науки его семье. С. Джонсон в одном из своих отчетов Американскому баптистскому миссионерскому совету пишет: «В ноябре 1834 г. принц Луанг Най Сит пригласил меня и мою жену поселиться в его доме, который находится недалеко от границы с Камбоджей. Луанг Най Сит попросил меня давать уроки английского языка ему и его детям, а также разрешил распространять наши трактаты и книги местным китайцам, которых в особенности много именно в тех районах Королевства. “У них нет ни Бога, ни религии, они нуждаются в помощи миссионеров”, – так мне сказал принц»
. В результате политики первых королей династии Чакри, которые более чем положительно относились к иммиграции китайцев в Сиам, китайцы, по некоторым сведениям, в первой четверти XIX в. составляли половину населения Бангкока
. 
Американцем, чья миссионерская деятельность принесла плоды не только финансирующей его работу миссионерской организации, но и самому Королевству и его жителям, был врач Дэн Бич Брэдли. В первый же год своего пребывания в Сиаме Брэдли принял около 3,5 тысяч человек
. Он осматривал по сотне человек в день, многие из его пациентов были китайского происхождения. Оказание медицинской помощи, конечно, было не единственной целью христианских миссий. Так, врачи-миссионеры записывали отрывки из Библии на обороте медицинских рецептов, убеждали, что необходимо прослушать религиозную службу перед получением лекарств
. «Миссис Брэдли и ее помощница выдают лекарства женщинам, а мой помощник Джон – мужчинам. Мой учитель, сиамец, занят записыванием отрывков из Писания на обратной стороне рецептов, которые мы выдаем пациентам, а также время от времени он отвечает на мои вопросы касательно тайского языка», – описывает свой обычный день доктор Брэдли
.   

Д. Б. Брэдли получил образование в Нью-Йоркском университете. Он хотел стать миссионером и распространять христианскую веру среди язычников. Его жена, Эмилия Ройс, получила такое же образование. Она во всем поддерживала мужа и вместе с ним в июле 1835 г. отправилась в Сиам. Еще в 1832 г. Д. Б. Брэдли вступил в Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий
, который спонсировал его деятельность. Однако доктор постоянно находился в разладе с руководством. В 1847 г. он покинул организацию, уехал из Бангкока, чтобы найти новых спонсоров. Д. Б. Брэдли провел в США три года, занимаясь поиском организации, которая бы финансировала его миссионерскую деятельность в Сиаме. В 1850 г. Д. Б. Брэдли вступил в Американскую ассоциацию миссионеров
 и вернулся в Бангкок, где и жил до конца своих дней
. 
 

Д. Б. Брэдли критиковал тайцев за такие дурные привычки, как пьянство и азартные игры. Брэдли считал, что правительству Сиама необходимо как можно скорее отменить рабство. Что касается итогов его миссионерской деятельности, то он сумел обратить в христианство только одного человека
.

Сиамцы называли Д. Б. Брэдли «Великим американским доктором», он был авторитетной личностью в  Королевстве. Д. Б. Брэдли не понимал и не принимал многие сиамские традиции, касающиеся медицины, например, обычай оставлять женщину на целый месяц лежать в комнате у огня после родов. Д. Б. Брэдли написал на тайском языке множество книг на эти темы, чтобы местные доктора могли изучать современную западную медицину
.  

 Во время своего пребывания в Сиаме Д. Б. Брэдли постепенно сближался с королевской семьей. Однажды Брэдли был вызван в королевский дворец на аудиенцию с королевой Сиама. Д. Б. Брэдли очень уважали и ценили как профессионала своего дела. Так, на одном из приемов короля Сиама, принц Чатамани
 сел на том же уровне, что и Д. Б. Брэдли, тем самым показывая, что они равны
.  

 Благодаря доктору Д. Б. Брэдли в Сиаме начало развиваться книгопечатание. В 1839 г. по приказу короля было напечатано девять тысяч копий королевского указа под названием «Указ короля о запрете опиума» от 18 мая 1839 г.
 Также на документе было указано: «первый официальный напечатанный документ Д. Б. Б.
».

  Доктор Брэдли также стал создателем первой газеты на тайском языке «The Bangkok Recorder»
. Д. Б. Брэдли считается первооткрывателем медицины в стране. Деятельность миссионеров сыграла важную роль в формировании современной медицины в Сиаме
. В 1836 г. Д. Б. Брэдли открыл лечебно-профилактические учреждения, очень похожие на современные диспансеры, где больным оказывалась медицинская помощь, предоставлялись необходимые лекарственные средства. Благодаря разработкам Д. Б. Брэдли в Сиаме впервые была сделана прививка против оспы
. Д. Б. Брэдли занимался также лечением таких инфекционных заболеваний, как оспа и холера. В 1841 г. он написал книгу о вакцине против оспы, а также перевел на тайский язык книгу о дородовом уходе, которая стала первой книгой по акушерству в Сиаме
.

 Одной из многочисленных заслуг Д. Б. Брэдли стало проведение первой хирургической операции в Сиаме в 1835 г. Еще большую известность Д. Б. Брэдли принесла операция по ампутации руки монаха прямо на месте происшествия
.
 Другой заслугой Д. Б. Брэдли считают открытие школы-интерната для местных детей
.

В дневниках Д. Б. Брэдли можно найти множество любопытных фактов. В частности, доктор писал, что Рама IV Монгкут (гг. правления 1851–1868), будучи монахом, перенес инсульт лицевого нерва, что привело к частичному параличу лицевых мышц – король улыбался только половиной своего лица. Даже европейские доктора-миссионеры, к которым обращался Рама IV Монгкут, не смогли ему помочь
.

Жена Д. Б. Брэдли, его сын Корнелиус, две его дочери и две внучки продолжили миссионерскую деятельность в Бангкоке после его смерти в 1873 г.

Вместе с Д. Б. Брэдли на Американский совет работал миссионер Джесси Касвелл. Он родился в 1809 г. в Вермонте, США. Д. Касвелл принял христианскую веру в 1831 г. и к 1837 г. получил богословское образование в двух семинариях
.
 В 1839 г. он женился на Анне Хеменвей. Брат Анны, Аса Хеменвей, тоже был представителем Американского совета. В 1839 г. Аса женился на Люси Хант. В том же году миссионеры Д. Касвелл и А. Хеменвей с супругами отправились в Сиам.

В течение 18 месяцев с июля 1845 г. по декабрь 1846 г. Д. Касвелл давал уроки английского языка будущему королю Сиама принцу Монгкуту
. Стоит отметить, что принц был не единственным учеником американского миссионера. Помимо Монгкута занятия Д. Касвелла посещали еще 18 тайцев
.  Своеобразной платой за труд преподавателя стало предоставление Касвеллу помещения, где миссионер мог бы заниматься  чтением проповедей и распространением христианских трактатов. Это место находилось рядом с монастырем, в котором служил сам Монгкут. «Принц Монгкут – очень способный ученик. Он никогда не пропускает моих занятий, а во время урока всегда задает очень много вопросов, на которые мне, порой, бывает трудно ответить», – пишет Д. Касвелл в своем дневнике
. Кроме того, Д. Касвелл, комментируя уроки с будущим королем Сиама, указал, что Монгкут очень интересовался Библией и часто читал ее во время занятий
. Кроме того, по словам Касвелла, Монгкут занимался переводом молитвы «Отче наш» с английского языка на пали, а иногда переводил на тайский язык отрывки из христианских трактатов, подготовленные Американским советом. Д. Касвелл и принц Монгкут стали хорошими друзьями. Монгкут несколько раз посещал службу протестантских миссионеров, слушал проповеди, брал книги, которые его заинтересовали. После смерти Д. Касвелла в 1848 г. Монгкут установил памятник своему учителю, а его жене, миссис Анне Касвелл, отправил в США два подарка
. 

Во взаимоотношениях короля Рамы IV Монгкута и Д. Касвелла просматривается параллель с взаимоотношениями короля Нарая и епископа Аютии Луи Лано. В XVII в. Луи Лано так же, как и Д. Касвелл, общался с сиамским королём на религиозные темы, переводил на тайский язык богословские сочинения. 

Из-за разлада с руководством Американского совета с 1848 г. Д. Касвелл и его жена, как и Д. Б. Брэдли, стали представителями Американской миссионерской ассоциации. Однако в 1848 г. Д. Касвелл умер, и его жена уехала в США. Американский совет уполномоченных по делам иностранных миссий прекратил свою работу в Сиаме в 1849 году. По этой причине в том же году еще один американский миссионер А. Хеменвей со своей женой вернулся в США
.

Американский историк Кеннет Веллс считает, что решение Американского совета о прекращении деятельности миссионеров в Сиаме было принято по трем причинам. Во-первых, большинство иностранных  миссионеров не могли привыкнуть к тропическому климату страны. Одни миссионеры не могли эффективно работать в условиях высокой влажности и невыносимой жары, другие часто болели, умирали от тропической лихорадки, оспы, холеры, укуса ядовитой змеи или даже комара
. Во-вторых, деятельность миссионеров в Сиаме практически не приносила результатов: за 10 лет упорной работы американских миссионеров христианство приняли лишь несколько местных жителей. В-третьих,  постепенно организация в большей степени стала ориентироваться на Китай, где, по мнению руководства Американского совета, были идеальные условия для распространения христианского учения
.
Энн и Адонирам Джадсоны, Карл Гюцлаф и Джейкоб Томлин, Дэвид Абил, Стивен Джонсон и Чарльз Робинсон, Дэн Бич Брэдли, Джесси Касвелл и  Аса Хеменвей – работа этих миссионеров направлялась и финансировалась Американским советом уполномоченных по делам иностранных миссий. Этот совет считается одной из первых христианских миссионерских организаций, созданных в США в начале XIX в. Создателями совета были выпускники Уильямс Колледжа, частного гуманитарного колледжа в Массачусетсе, США. Американский совет был самым крупным и влиятельным миссионерским обществом в Америке XIX в.

Помимо Американского совета в Америке действовали и другие миссионерские организации: миссионерские общества американских баптистов
 и американских пресвитериан
.

Деятельность Американской баптистской миссии в Сиаме началась вскоре после запроса К. Гюцлафа и Дж. Томлина прислать «подкрепление». Миссия сразу же отправила в королевство миссионеров-помощников из соседней Мьянмы. Джон Тейлор Джонс (1802–1851) и его жена Элиза Грю Джонс (1803–1838) жили в Сиаме во время правления короля Рамы III. Супруги приехали в Бангкок из Мьянмы в 1833 г., начали проповедовать Евангелие. В последующие годы они занимались переводом Нового Завета и других религиозных трактатов на тайский язык. Они стремились познакомить сиамцев с основами христианской веры, а самых «обучаемых» обратить в свою веру. Несмотря на то, что количество обращенных в христианство было незначительным, Джон и Элиза преуспели в передаче сиамцам современных научных знаний, что не могло не повлиять на традиционное мировоззрение местных жителей
. Первыми обращенными в христианство были китайцы, которые жили в столице Сиама. Таким образом, Джонс часто проводил службу и для них, хотя первостепенной целью миссионера и его жены были именно сиамцы. В 1835 г. в Сиам по указания Американской баптистской миссии приезжает Уильям Дин, который продолжает работу с китайцами, начатую Д. Т. Джонсом. У Д. Т. Джонса, таким образом, появляется время на то, чтобы сосредоточиться на переводе Нового Завета на тайский язык. У. Дин считается учредителем первой протестантской церкви в Сиаме
.

Уже в 1843 г. Джонсы подготовили первую версию Нового Завета на тайском языке. В то же время Д. Т. Джонс активно проповедовал в Сиаме: вместе с женой он читал христианские проповеди не только в Бангкоке, но и в других районах королевства. Стоит отметить, что условия жизни в тропическом климате тяжело переносились жителями Запада, поэтому уровень смертности иностранцев в Сиаме был довольно высоким. Двое из четырех детей супругов скончались в раннем возрасте, а сама Элиза умерла от холеры в 1838 г., через 5 лет после прибытия в Сиам. После смерти близких людей Джон все свое время посвятил переводу христианских трактатов на тайский язык, а также чтению проповедей жителям сиамских городов и деревень. Он умер в 1851 г. от дизентерии, прожив в Сиаме 18 лет
.

 Работы Д. Т. Джонса написаны на тайском языке и практически не распространены в западных странах. В 1842 г. были опубликованы мемуары Элизы Джонс, в которых издатели в хронологическом порядке поместили личную переписку миссионерки, а также фотографии записей из ее дневника
.  Кроме того, Элиза является автором короткого описания бирманской деревни в Сиаме, опубликованного издательством Американского баптистского общества после ее смерти
.

В результате активной деятельности Американской баптистской миссии в Сиаме более 50 сиамцев приняли христианство, причем 30–35 из них регулярно посещали воскресные богослужения
. Кроме того, благодаря развитию прессы, миссионеры занялись созданием и распространением различных листовок, пропагандирующих христианство, и книг христианского содержания. Однако в 1851 г. практически все эти материалы были уничтожены в результате пожара в главном штабе Американской баптистской миссии в Сиаме. В середине 1860-х гг. у Американской баптистской миссии не осталось миссионеров, которые работали бы исключительно с тайцами. К тому же наблюдался ощутимый рост интереса к делам миссии со стороны китайцев. К 1882 г. число обращенных в христианство китайцев возросло до 500 человек. Однако к 1893 г. миссионерские силы американских баптистов иссякли, собственность миссионерской организации была распродана только к 1927 г. Единственное, что осталось в Сиаме после полувековой деятельности американских баптистов – церковь Майтричит в Бангкоке – первая протестантская церковь в Таиланде и на Дальнем Востоке, основанная в 1837 г У. Дином
. 
Американская пресвитерианская церковь создала свою миссионерскую организацию в 1837 г. В этом же году первых пресвитерианских миссионеров, Роберта У. Орра и его жену, отправили в Сингапур. Осенью 1838 г. супруги посетили Сиам. Р. У. Орр сообщил руководству о необходимости создания штаб-квартиры в Бангкоке. Уже в августе 1840 г.  Уильям П. Буэлл и его жена приступили к работе в столице Сиама. П. Буэлл владел тайским языком, читал проповеди сиамцам. В 1844 г. жена миссионера заболела, супругам пришлось вернуться в Америку. Так, работа пресвитерианских миссионеров в Сиаме на время была приостановлена
.

Работа миссии в Сиаме была возобновлена в марте 1844 г., когда в Бангкок прибыли миссионеры Стивен Маттун и Сэмюэль Хаус. Для С. Маттуна тайский язык стал вторым родным языком. Он проповедовал около буддийских храмов и на рынках столицы, беседовал с тайцами об «истинной» вере. Благодаря переводческой деятельности С. Маттуна в Бангкоке вышло первое издание Нового завета на тайском языке. В 1856 г. состоялось открытие консульства США в Бангкоке, должность консула досталась С. Маттуну.

С. Хаус впервые в Сиаме во время хирургической операции использовал эфир как анестезирующее средство. Пациентами С. Хауса были в основном тайцы
.

 К 1846 г. американским пресвитерианам не удалось обратить в христианство ни одного человека. Тем не менее, руководство миссии приняло решение о создании первой пресвитерианской церкви в Бангкоке, которая начала работу в августе 1849 г. Спустя 10 лет пресвитерианам удалось, наконец, крестить первого сиамца, Най Чуна
. 

Первая тайка, которая приняла крещение пресвитериан, была приемной дочерью С. Маттуна. Девочка часто болела, ей необходимо было находиться под постоянным наблюдением врачей.  По этой причине родной отец Эстер, так называли ее миссионеры, попросил миссионеров удочерить его ребенка.  Получив христианское образование в раннем возрасте, Эстер впоследствии посвятила всю свою жизнь служению Господу.  Кроме того, она стала первой акушеркой тайского происхождения
.   
В 1853 г. Хаусы приняли в свою семью тайского мальчика по имени Наа. Он принял христианство, как и Эстер, и проповедовал религию своих приемных родителей. В 1864 г. Эстер и Наа поженились
. 

Период до середины XIX в. был полон лишений и трудностей для миссионеров. «Когда я впервые посетил королевство, Сиам был землей варваров, у государства практически отсутствовали торговые и дипломатические связи с другими странами. Люди ходили в полуобнаженном виде, у них не было даже обуви! Зато было много риса, коричневого сахара и чая… Все такое дешевое! Тем не менее, ни иголок, ни булавок, ни зубных щеток, ни спичек… Не купить и пшеничной муки, сливочного масла и говядины, бумаги для письма. Приходилось из дома отправлять все необходимые запасы на год вперед. Бывало, что в дороге все продукты портились, а тогда…», – писал доктор С. Хаус о тяжелых для американцев условиях жизни в Сиаме. Кроме того, С. Хаус указывает на то, что в период правления Рамы III миссионерам было непросто арендовать жилые помещения, часто приходилось ютиться в грязных хижинах, что, несомненно, было одной из причин частых болезней и смертей среди иностранцев
.

Смерть Рамы III в апреле 1851 г. и восхождение на престол Рамы IV Монгкута (гг. правления 1851–1868) стало поворотным моментом в жизни и деятельности американских миссионеров в Сиаме. В июле 1851 г. король Монгкут разрешил американцам взять в аренду участок земли рядом с ватом
 Ченг для проживания и работы миссии
. В 1851–1853 гг. миссис Брэдли, миссис Маттун и миссис Джонс по просьбе короля преподавали английский язык королевскому семейству и придворным во дворце. Кроме того, миссионерки получили возможность объяснять основы христианской веры женам и наложницам короля
.    
Всего лишь за 10 лет работы американские пресвитериане приобрели статус главной христианской миссии в королевстве, в то время как Американский совет и американские баптисты потеряли влияние и прекратили работу миссий в Сиаме. В 1858 г. ряды пресвитерианской миссии в Сиаме пополнили Даниэль Макгилвари и Джонатан Уилсон, а в 1860 г. – Сэмюэль Г. Макфарланд и Н. А. Макдональд
. 

В 1878 г. король Рама V Чулалонгкорн (гг. правления 1868–1910) издал указ о веротерпимости. Указ обеспечивал полную свободу вероисповедания на территории Сиама, а также привел к прекращению религиозных преследований миссионеров. В сентябре 1878 г. в Бангкоке начала работу пресвитерианская церковь, руководителями которой были С. Маттун, С. Хаус, Д. Макгилвари и Д. Уилсон. С 1880-х гг. руководители американской пресвитерианской миссии, получившей полную свободу действий в Сиаме, стали задумываться о распространении своего влияния за пределами Королевства
.

Активность миссионеров наблюдалась в основном в центральных районах страны, но со временем они стали проникать и в другие районы. Так, американский миссионер Д. Макгилвари интересовался северными районами Сиама. Он приехал в Королевство в 1858 г., а в 1859 г. отправился в Петчабури. Губернатор провинции обратился к миссионеру с выгодным предложением: Д. Макгилвари должен был преподавать английский язык его сыну, а в качестве платы за работу получил бы право на свободную проповедь христианства в Петчабури и заручился бы поддержкой местных властей. Заключению выгодной сделки помешала вспышка холеры, самого смертоносного инфекционного заболевания в XIX в. По этой причине американский миссионер был вынужден покинуть северную провинцию
.

В 1861 г. Д. Макгилвари вернулся в Петчабури вместе с женой. Супруга миссионера давала уроки английского языка самому губернатору Петчабури, а Д. Макгилвари – его сыну. Вместе с семейством Д. Макгилвари в северную провинцию также прибыло еще одно семейство миссионеров – Макфарланды
. 

Д. Макгилвари считал, что распространение христианской веры в такой провинции, как Чиангмай, поможет миссионерам «захватить» весь север страны. В 1864 г. Д. Макгилвари и Д. Уилсон прибыли в Чиангмай, внутренними делами которого управлял принц Чао Кавилорот
. Американские миссионеры стремились получить у принца официальное разрешение на проповедь христианского учения в Чиангмае. В 1864 г. миссионерам не удалось встретиться с принцем, они лишь подготавливали условия для действия миссии в провинции. Официальное разрешение миссионеры получили в 1866 г. в Бангкоке. Так, в 1867 г. в Чиангмае была открыта протестантская миссия, во главе которой стояла семья Макгилвари. Жена Д. Макгилвари занималась чтением проповедей и распространением книг среди тайцев и лаосцев, а сам Д. Макгилвари почти все свое время посвящал лечению страдавших от малярии и оспы местных жителей
.

В 1868 г. Чиангмай превратился в крупную миссионерскую базу. В том же году в провинцию прибыли миссионеры Д. Уилсон и С. Хаус. Кроме того, усилиями С. Хауса в Чиангмае была открыта первая церковь, где в 1869 г. крестили первого обращенного лаосца по имени Нан Инта. Нан Инта был восхищен знаниями иностранцев, которые предсказали солнечное затмение за неделю до самого события. Американские миссионеры понимали уникальность ситуации: через принявшего христианство Нан Инту им было бы намного проще контактировать с местными жителями.  К августу 1869 г. миссионерам удалось крестить 7 местных жителей, двое из которых были бывшими буддийскими монахами. Пока американские миссионеры успешно осуществляли свои замыслы по «захвату» севера, местные власти, еще в 1867 г. снисходительно относившиеся к деятельности американцев, постепенно осознавали, что не могут допустить утраты своего авторитета. Так, в 1869 г. принц Чао Кавилорот отправил жалобу на американских миссионеров в Министерство иностранных дел Сиама. По словам принца, деятельность американской миссии в провинции является оскорблением традиционных сиамских верований. Кроме того, принц утверждал, что действия иноверцев в провинции привели к засухе и неурожаям, которые ниспослали разозлившиеся местные божества. Миссионеры заявили, что засуха началась еще до их прибытия в провинцию, причем не только на севере Сиама, но и в других районах страны. С чем было связано негативное отношение принца к деятельности американских миссионеров, которым он лично разрешил проповедовать в Чиангмае? Одной из причин стал невероятный успех миссионеров в северной провинции, к которому местные власти, надеявшиеся использовать американцев в своих целях
, были не готовы. Во-вторых, у принца Кавилорота были личные причины для неприязни: две его дочери проявляли неподдельный интерес к христианскому учению, а сын даже хотел креститься.  Кроме того, абсолютное пренебрежение религиозно-культурными традициями тайцев и лаосцев со стороны миссионеров и требование от обращенных преданности христианской вере превращало миссионеров в главную угрозу для местной власти. Миссионеры добились того, что новообращенные полностью отказывались от своей прежней веры, то есть полностью уничтожали «фундамент», на котором базировались буддийские и анимистические представления местных жителей, создавали новую систему верований, убеждали в том, что прежние верования – ложные. Более того, такое поведение миссионеров могло серьезно повлиять на устоявшиеся в регионе социально-экономические системы, в частности – на выполнение барщинной повинности. Один из случаев неповиновения традиционной системе взаимоотношений ная и прая
 произошел в 1869 г., когда Нан Инта отказался работать в субботу, тем самым показав, что его новая вера для него более значима, чем повинности, которые он обязан исполнять, и чем те боги, которым он ранее поклонялся
.

Стоит отметить, что еще перед тем, как принц стал предпринимать активные действия по «выдворению» миссионеров из провинции, Д. Макгилвари получил информацию о том, что принц планирует отправить новообращенных христиан в ссылку, а тех тайцев и лаосцев, которые питают интерес к христианству, подвергнуть наказаниям различной тяжести. Этот, возможно, несуществующий план не огорчил миссионеров, так как многие из них считали, что преследования, наказания и ссылки ни в чем не провинившихся христиан превратят местные власти во врагов народа, помогут популяризации христианской веры в Сиаме
. 

Тем не менее, рост интереса к христианству в Чиангмае привел к ужасающим последствиям. В сентябре 1869 г. в джунглях убили двух лаосцев-христиан якобы за то, что они отказались исполнять приказ принца. Кроме того, стали пропадать без вести королевские слуги, принявшие новую веру. В течение двух месяцев американские миссионеры не могли доложить о своем положении своим коллегам и властям Бангкока, то есть, по сути, были пленниками принца Кавилорота. В конце концов, Д. Макгилвари удалось отправить письмо в американское консульство в Бангкоке. В ноябре 1869 г. по приказу короля Сиама для расследования дела в Чиангмай был отправлен Верховный Комиссар. Во время аудиенции принц Кавилорот заявил, что имеет полное право казнить тех, кто не исполняет обязанности перед государством. Он также утверждал, что отказ от государственной религии приведет к восстанию народных масс, что является прямой угрозой королевской власти. Д. Макгилвари обвинил принца во лжи и в казни ни в чем не повинных людей, на что принц Кавилорот ответил обещанием казнить каждого, кто посмеет принять христианство. Верховный Комиссар посоветовал американцам покинуть Чиангмай, так как теперь невозможно было предугадать, какие действия предпримет принц. Все миссионеры, кроме Д. Макгилвари, покинули провинцию
. 

Д. Макгилвари считал, что у него все же был шанс наладить отношения с принцем и продолжить миссионерскую работу, которая до конфликта с властным правителем провинции имела невероятный для того времени успех. Однако миссионеру не пришлось искать дружбы с принцем, так как тот скончался по дороге из Бангкока в Чиангмай. Новый правитель провинции не искал поводов для вражды с американцами, а наоборот, благоволил миссионерской деятельности и, таким образом, содействовал распространению христианства в северных провинциях Сиама. 

За 20 лет работы миссии в Чиангмае американцам удалось обратить в христианство более 800 тайцев и лаосцев. За этот период американцы основали 5 миссионерских баз, в которых трудилось более 50 миссионеров. В то же время в северных провинция страны было открыто 25 школ, в которых обучали более 750 тайцев и лаосцев. Количество постоянных посетителей пресвитерианских церквей превышало 1200 местных жителей. Так, к концу XIX в. американские миссионеры укрепили свои позиции в северных районах страны
.

 Среди провинций, в которых велась активная миссионерская работа, стоит отметить Петчабури, Пхитсанулок, Накхонситхаммарат, Транг, Ратчабури. Еще в 1863 г. миссионеры Д. Макгилвари и С. Г. Макфарланд открыли в Петчабури первую церковь. Чуть позже благодаря усилиям американских миссионеров здесь появились школы для девочек и для мальчиков, а также больница. В провинции Ратчабури американцы обосновались в 1889 г. После строительства железной дороги наладилось сообщение между провинциями Ратчабури и Петчабури, и миссионерские представительства провинций в начале XX в. были объединены. С 1897 г. американцы начали проповедовать христианство в провинции Пхитсанулок, а уже в начале XX в. – в провинциях Накхонситхаммарат и Транг
.

 За первые два десятилетия работы миссионеров в христианство удалось обратить всего несколько человек. Дело в том, что первоначально миссионеров было очень мало, и все они работали независимо друг от друга. В середине XIX в. многочисленные миссионерские базы не имели ни средств, ни возможности для взаимной коммуникации. Тем не менее, к концу XIX в. велась активная работа по созданию так называемой «миссионерской сети», которая бы связывала удаленные друг от друга штаб-квартиры американских миссионеров, таким образом позволяя коллегам обмениваться важными данными об успехах в конкретных районах страны,  сообщать о планах на ближайшие месяцы, а также совместно разрабатывать методы воздействия на местное население для эффективного распространения христианства в регионе
.  

 К концу XIX в. в миссионерских школах обучалось около тысячи учеников, а количество обращенных в христианство жителей южных и северных провинций Сиама достигало трех тысяч человек
.

Еще в начале XIX в., когда американские миссионеры впервые прибыли в Сиам, они столкнулись с множеством трудностей. Во-первых, руководители миссий не могли обеспечить миссионеров необходимой информацией о географии и этнографии страны. Во-вторых, очевидным препятствием на пути к христианизации тайцев стало незнание местного языка. В-третьих, для тайцев христианская вера была неразрывно связана с западной культурой. Христианских миссионеров считали западными агентами, которые прибывали в Сиам, чтобы внедрить свою культуру, религию, установить свою власть над тайскими землями. В то же время правительство Сиама дружелюбно принимало иностранных гостей, так как осознавало опасность неповиновения государствам, чей уровень развития был пока несоизмеримо выше. Необходимость модернизировать тайское общество и государство подтолкнула тайские власти к сотрудничеству с дипломатами, учеными, докторами из стран Запада. Чтобы приспособить традиционную религию тайцев к новым условиям общественной жизни, в Сиаме проводилась реформация тайского буддизма
.   

В первые годы работы американских христианских миссий в Сиаме руководителей миссий не разочаровывал тот факт, что тайцев совершенно не интересовало христианство. Как уже было отмечено, Сиам служил перевалочным пунктом для американцев, которые стремились попасть в Китай. По этой причине главной целью миссионеров было обращение китайцев, проживавших на территории Сиама. Тем не менее, во второй половине XIX в. с приходом к власти королей Рамы IV Монгкута и Рамы V Чулалонгкорна, благодаря которым Королевство встало на путь модернизации и вестернизации, американские миссионеры почувствовали себя более свободными в чужой стране, стали осознавать, что в Сиаме тоже существуют благоприятные условия для распространения христианской веры
. 

Но даже в середине XIX в. американские миссионеры встречали на своем пути препятствия, главным из которых была национальная религия Сиама, буддизм. Тайцы приравнивали принятие христианской религии  к  отказу от своей культуры. В особенности эта тенденция наблюдалась в центральных районах страны. Тайцы, которые принимали христианство, считались врагами тайского народа, людьми, которые предали короля и национальную религию. На тайцев-христиан в некоторых районах Сиама накладывали экономические санкции: тайцы-буддисты отказывались продавать им товары или покупать у них что-либо
.  

Таким образом, американским миссионерам все же не удалось добиться тех результатов, на которые они рассчитывали. Даже самый красноречивый проповедник не мог убедить тайца отказаться от двух главных ценностей в  жизни: преданности к королю и буддийской веры
.   

ГЛАВА III
ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ФРАНЦУЗСКИХ МИССИОНЕРОВ В СИАМЕ В XIX В.
Середина XIX в. ознаменована для Сиама важными изменениями во внутренней и внешней политике государства. Происходило последовательное вовлечение страны в процессы, связанные с другими государствами, их культурой, экономикой, политической деятельностью. Однако эти шаги были предприняты Сиамом не на добровольной основе.

Сиам внимательно наблюдал за тем, что происходит с могущественным Китаем
, который проводил изоляционную политику. Такой же путь выбрали и остальные страны Юго-Восточной Азии. Король Сиама Рама IV Монгкут сознавал, что, пойдя путем своих соседей, «закрывая» страну от внешних контактов, Сиам очень скоро станет очередной колонией в регионе
. Таким образом, Рама IV избрал для своего государства другой путь: путь дипломатической борьбы, уступок и лавирования для сохранения суверенитета Королевства Сиам. Такая политика получила название политики «открытых дверей»
.   

В 1850-х гг. Англия стремительно завоёвывала позиции на сиамском рынке. В 1855 г. в Сиам на корвете «Рэттлер» в сопровождении военного судна «Грешиен» прибыло английское посольство, которое возглавил губернатор Гонконга сэр Джон Боуринг. Переговоры были завершены в сравнительно короткий срок, и 18 апреля 1855 г. правитель Сиама поставил свою подпись под договором с Англией. Этот договор был первым в ряду неравноправных договоров, заключенных правительством Сиама с западными державами. Затем последовал договор с Соединенными Штатами Америки. В 1856 г. генеральный консул США Т. Харрис добился подписания неравноправного договора, аналогичного английскому
. 
Рама IV Монгкут очень интересовался миссионерами по причинам внешнеполитического характера. В первой половине XIX в. миссионеры были почти единственными представителями Европы в Сиаме. Еще будучи монахом, Монгкут понимал, что миссии – это единственное средство получения полных сведений о европейской цивилизации и политике
. 

В конце XVII в. влияние Франции в Сиаме было ликвидировано государственным переворотом 1688 г., французы были изгнаны из страны, а новый король, Пра Петрача (гг. правления 1688–1703), сиамская аристократия и буддийская община предпринимали меры для прекращения деятельности французов на территории Королевства. В течение века (1688–1767) до вторжения бирманцев в Аютию сиамское общество и государство находилось под влиянием и контролем буддийской общины сангхи. Обращение к европейской культуре и христианской религии не приветствовалось, и власти Сиама в этот период были сосредоточены на восстановлении авторитета сиамской монархии. По словам сиамского принца Дамронга Ратчанубаба
, после захвата бирманцами Аютии в 1767 г. большая часть наследия европейской культуры в Сиаме была утрачена. Тем не менее, из того, что привозили европейцы в Сиам, осталось огнестрельное оружие, мазь для заживления ран, а также кондитерское изделие, бисквит, который в Сиаме называли «ขนมฝรั่ง»
.
 

В первой четверти XIX в. французский апостолический викариат возглавляли епископ Гарно (1785–1811) и епископ Флоран (1811–1834). Внутри немногочисленной католической общины постоянно происходили конфликты, которые постепенно привели к расколу общины (часть местных христиан не хотела подчиняться руководителям общины). В 30-е гг. XIX в. в Сиам стали прибывать протестантские миссионеры. Однако появление конкурентов не могло в одночасье ослабить уже вновь сформировавшееся влияние католической миссии на королевскую семью и аристократические круги Сиама. Представителями католической общины были в основном военные и врачи. Военные служили в сиамской артиллерии, а также преподавали сиамским солдатам основы военного искусства. Врачи-католики были личными врачами короля и королевской семьи, а также обслуживали аристократическую верхушку сиамского общества. Верная служба католиков сиамскому правительству обеспечивала им благосклонность и поддержку короля Рамы III. Рама III был известен в Европе как суровый и консервативный правитель, в период правления которого активно проводилась политика «закрытых дверей» в отношении европейцев и всего европейского. Тем не менее, король благоволил католикам, дарил королевские земли, выделил деньги на строительство церкви
. 

В начале XIX в. благодаря деятельности епископа Гарно (1785–1811) в Сиаме началось восстановление работы французской католической миссии. В 1827 г. Папа Римский Лев XVII издал указ, согласно которому духовная юрисдикция над территорией Сингапура передавалась апостолическому викарию Сиама. В 1834 г. Рама III пожертвовал королевские земли и средства из королевской казны на строительство католической церкви. В 1835 г. в Бангкоке начала работу католическая церковь имени Св. Франциска Ксаверия
. 

Внимание французских миссионеров было направлено и на китайцев, проживавших на территории Сиама. Так, к 1854 г. в Бангкоке в католичество было обращено около тысячи китайцев
. К середине XIX в. католические миссионеры основали в Сиаме 10 школ для мальчиков и девочек, а также 2 католические школы при монастырях для девочек
.

 В 1830-е гг. возрастает количество христиан, проживавших в Королевстве Сиам, и христианских миссионеров. В 1838 г. в церковных делах апостолическому викарию Жан-Полю Курвези помогал епископ Жан-Батист Паллегуа, который через 2 года сменил его на этом посту
. 

 Жан-Батист Паллегуа родился в 1805 г. в Комберто (Франция). Еще будучи священником, Паллегуа отправился в Сиам (1830 г.), где впоследствии и провел свою жизнь. Все свое время он посвящал службе римско-католической церкви в Бангкоке, и уже в 1840 г. стал ее главой. Находясь на этом влиятельном посту, Паллегуа в те годы фактически контролировал работу французской католической миссии в Королевстве. Прожив в Сиаме более 20 лет, Паллегуа написал книгу «Описание Королевства Сиам», которая увидела свет в 1854 г. Епископ в совершенстве владел тайским языком, знал историю страны, а за долгие годы общения с сиамцами познал сущность тайской культуры, взгляд местных жителей на окружающий их мир. Это позволило ему собрать огромный объем достоверной информации о Сиаме и его жителях
. 

«“Описание Королевства Сиам” – это сокровище для европейцев, желающих узнать о Королевстве  Сиам.  Эта книга содержит самые точные сведения о стране, и даже сейчас, полвека спустя, являет собой энциклопедию о жизни страны», – пишет о книге Х. Клиффорд
. «Описание Королевства Сиам» пригодилось сэру Д. Боурингу, когда он трудился над собственной книгой «Королевство и народ Сиама» (1857)
.   
Помимо тайского языка Паллегуа выучил также язык пали, знание которого помогло ему заняться тщательным изучением священных буддийских текстов. Кроме того, он располагал знаниями по географии, химии, физике, астрономии. Епископ является автором сиамско-латинско-французско-английского словаря в 30 тысяч слов.

  Французский естествоиспытатель и исследователь Анри Муо, в 50–60-е гг. XIX в. путешествовавший по Индокитаю, в своем журнале путешествий писал о жизни французских католических миссионеров в Сиаме, в том числе и о епископе Ж.-Б. Паллегуа: «Еще в 80-е гг. XVIII в. миссионерам было приказано покинуть Королевство, но сейчас они пользуются большим успехом в стране. За это нужно особенно благодарить епископа Паллегуа». Ученый добавляет, что миссионеры из Франции совсем недавно снова пытались проникнуть в государственный аппарат Сиама, а именно – после смерти Рамы  II (в 1809 г.). По словам А. Муо, миссионеры пытались обратить в католицизм принца Монгкута, законного наследника престола. Однако в те годы принцу не удалось одержать победу в борьбе за престол, и миссионеры прекратили свои попытки
.

Ж.-Б. Паллегуа был хорошим другом короля Рамы IV Монгкута. Они познакомились, когда принц Монгкут еще служил монахом в вате Саморай. В те годы Ж.-Б. Паллегуа был занят составлением словаря тайского языка, в чем ему помогал Монгкут. Принц-монах преподавал миссионеру пали, а тот, в свою очередь, давал ему уроки латинского языка. Король Рама IV Монгкут высоко ценил дружбу с епископом, обменивался с ним идеями, доверял ему дела государственной важности
. 

В 1852 г. Монгкут через своего близкого друга миссионера Ж.-Б. Паллегуа отправил два письма – к императору Наполеону III и папе Пию IX, чтобы завязать дружеские отношения с Францией. В письме, которое предназначалось Пию IX, Рама IV Монгкут восхвалял моральные принципы католической религии, указывал на искажения и ошибки, которые присутствуют в буддийских священных текстах, что может привести к скорой гибели буддизма. Очевидно, что король Сиама, являясь инициатором реформации буддизма, был недоволен «засоренностью» буддийского канона и отсутствием дисциплины в монашеской общине. Однако, по мнению Пия IX, это была мольба о помощи, признание превосходства католицизма над буддизмом
. В письме к императору Наполеону III Монгкут писал о том, что чрезвычайно обеспокоен действиями Англии в регионе Юго-Восточной Азии. Речь шла о второй англо-бирманской войне и аннексии Англией Южной Бирмы. Рама IV Монгкут надеялся на поддержку французского правительства в тяжелое для Сиама время (в период, когда Англия развернула захватническую политику в регионе). 9 июля 1856 г. французская военная эскадра с посольством Ш. де Монтиньи прибыла в Сиам. Итогом переговоров стал французско-сиамский договор, подписанный 15 августа 1856 г. От договоров, подписанных с Англией и США, французско-сиамский договор отличался единственной статьей, которая была посвящена правам католических миссионеров в Сиаме. Епископ Паллегуа присутствовал на переговорах французской дипломатической миссии с королем Рамой IV Монгкутом и его советниками, а также помогал составлять проект французско-сиамского договора 1856 г.

Ж.-Б. Паллегуа придавал огромное  значение институту королевской власти в Сиаме, уважал решения короля: «Правительство Сиама можно с уверенностью назвать деспотичным. Короля боятся и уважают, будто он Бог. Никто не смеет взглянуть на него. Находясь в приемном зале, придворные не встают с колен. Когда Его Величество куда-либо направляется, все вокруг падают ниц. Перед королем всегда идут лучники, которые держат свое оружие наготове, чтобы пустить стрелу в глаз тому, кто посмел поднять голову и посмотреть на короля»
.

Несмотря на привилегированное положение католической общины в Сиаме и крепкую дружбу епископа Паллегуа с королевской семьей, апостолический викариат в Сиаме при епископе Паллегуа несколько раз сталкивался с трудностями в «общении» с центральной властью Королевства.  Однако рост католической общины и благосклонное отношение центральных властей к деятельности миссионеров еще раз говорит о том, каким талантливым и выдающимся политическим и религиозным деятелем был епископ Паллегуа, более четверти века находившийся на посту главы католической церкви в Сиаме. 

В 40-е гг. XIX в. Бангкок охватила пандемия холеры. Король Рама III призвал на помощь американских протестантских миссионеров (главных поставщиков медицинских средств для борьбы с холерой) и французских католических миссионеров. Кроме того, он приказал вырезать весь скот на «зараженных» территориях, то ли для предотвращения распространения эпидемии, то ли, как считали миссионеры, для изгнания злых духов. Представители католической общины наотрез отказались проводить этот языческий обряд. Сознавая, что королю необходимо повиноваться, Паллегуа снова принял позицию посредника. Он извинился перед королем за своенравие католических миссионеров, но сам не посмел ослушаться приказа. Уговоры епископа Паллегуа не смягчили гнев короля, и большинство католиков в конце 40-х гг. XIX в. королевским указом были изгнаны из страны. Епископ Паллегуа понимал, что его действия на какое-то время ослабят его авторитет в рядах католической общины. Однако повиновение главы апостолического викариата королю в данном случае было необходимым шагом для того, чтобы предотвратить возврат к кризису в отношениях между католиками и королевской властью, который произошел в конце XVII в.

Тем не менее, подписание французско-сиамского договора, который должен был служить гарантом защиты от Англии, только ухудшило положение Сиама на внешнеполитической арене. В конце 50-х гг. XIX в. Франция надеялась получить контроль над Камбоджей, что противоречило представлениям сиамских властей о взаимной помощи. Дипломатические конфликты с Францией повлияли на отношение Рамы IV Монгкута к французским католическим миссионерам и к их религии
.  

Вскоре после подписания договора король Монгкут понял, что его надежды на Францию как мощный заслон против посягательств Англии не оправдались. Более того, Франция сама совершенно определенно начала угрожать сиамским интересам в Камбодже. Это, естественно, отразилось на отношениях Монгкута с миссионерами
.

 Тем не менее, Рама IV Монгкут не предпринимал никаких решительных действий против французской католической миссии и ее представителей, проживавших в Сиаме, так как понимал, что любое выступление против католичества обеспечит Европе повод объявить Сиаму войну.

Еще одним активным деятелем французской католической общины был сменивший епископа Паллегуа на его посту епископ Дюпон (1865–1872). Дюпон в совершенстве владел тайским и китайским языками, что помогло ему обратить в католичество немало местных жителей Королевства. Епископ Дюпон продолжил сотрудничество с королем и сиамской элитой, что привело к распространению католицизма в других провинциях Сиама (особенно на северо-востоке страны), развернулось строительство новых церквей. В 1872 г. епископ Дюпон умер. Благодаря его активной миссионерской деятельности и эффективному руководству апостолическим викариатом в Сиаме, католическая община в Королевстве насчитывала более 10 тысяч христиан, 20 европейских миссионеров и 8 священников из местного населения
. 
На смену епископу Дюпону пришел епископ Жан-Луи Вей (1875–1909). Ж.-Л. Вей занимал пост главы апостолического викариата в Бангкоке на протяжении 34 лет. В этот период в Сиаме правил сын Рамы IV Монгкута,  Рама V Чулалонгкорн. Рама V продолжил политику отца во внутренних и внешних делах Королевства, завершил процесс реформирования сиамского общества и государства. 

Политика религиозной терпимости, свойственная правлению Рамы IV Монгкута и Рамы V Чулалонгкорна, обеспечивала постепенный и стабильный рост католической общины в Сиаме. К 1909 г. в Сиаме насчитывалось 59 католических церквей и около 23 тысяч католиков. Римско-католическая церковь курировала работу около 70 школ на территории Королевства, в том числе и в столице
. По инициативе епископа Ж.-Л. Вея в 1885 г. для воспитания девочек в Сиам были призваны монахини – сёстры Конгрегации Младенца Иисуса, а в 1898 г. – сёстры Конгрегации Св. Павла в Шартре
. Под руководством главы типографии французской католической миссии Пьера Клемансо печатались научные труды по буддизму французского востоковеда Эжена Бюрнуфа
. 

Несмотря на то, что миссионеры не преуспели в своей деятельности в Сиаме в конце XVII в., французские миссионеры и в XIX в. не бросали свои попытки обратить сиамцев в католицизм. Однако их старания были бесполезными по тем же причинам, что и в XVII в. – в частности, по своему авторитету в качестве богословов, в глазах сиамца они не могли сравниться с буддистскими священнослужителями. Апостолический викарий в Сиаме епископ Флоран в 1827 г. писал руководителям Парижского общества иностранных миссий: «Если вкратце объяснить, по какой причине попытки обратить сиамцев в христианство не имеют успеха, то можно с уверенностью сказать: сиамцы околдованы своими священниками. Если в Китае, Кохинхине и Тонкине на тех почти не обращают внимания, или же их там немного, то здесь они без устали сочиняют небылицы и одиозные сказки, направленные против христиан и католических святых отцов, тем самым отвращая местный народ от истинной веры»
.      
С. Лаволле, автор эссе «Королевство Сиам и английское посольство в Бангкоке», отмечал: «Они (сиамцы) признают, что христианство заключает в себе великие истины; но, говорят они, наставления и заповеди Будды достойны не меньшего восхищения, так к чему же тогда менять им веру? У каждой страны своя религия, и ничто не мешает сказать, что все религии одинаково хороши. Возьмём, к примеру, фрукты – они растут в разных широтах и разном климате, но могут иметь одинаковый вкус. Такие соображения объясняют веротерпимость сиамцев и то отвращение, которое они питают к самой идее принятия христианской религии»
. 
Столетием ранее похожие наблюдения излагал в своих «Воспоминаниях» К. де Форбен, губернатор Бангкока и адмирал сиамского флота в 1680-х гг.: «…кроме того, что они (сиамцы) слишком ограниченны, чтобы вполне уяснить тонкости наших ду​ховных истин, и помимо того, что свою мораль они считают совер​шеннее нашей, они, к тому же, не довольно уважают наших мис​сионеров, которые ведут менее воздержанный образ жизни, нежели сиамские жрецы. 
<…> Сиамские священнослужители никогда не ведут ни с кем богословских споров. Когда им толкуют о христианской или любой другой религии, они соглашаются со всем сказанным; но когда хотят осудить их веру, они спокойно отвечают: “Раз я имею снисхождение к вашей религии, почему вы не хотите одобрить мою?” Что же до прилюдного покаяния и умерщвления страстей, то об этом говорить и вовсе не приходится, потому как здесь они подают нам пример и превосходят, по крайней мере наружно, самых истовых в вере на​ших монахов»
. 

Епископ Г. Ташар, активный посол Парижского общества иностранных миссий в конце XVII – начале XVIII в., писал: «Некоторое сходство, ко​торое я нахожу между их (сиамцев) религией и нашей, за​ставляет сиамцев верить, что Иисус Христос ничем не отличается от бога, о котором толкуют их источники; потому они убеждены в том, что мы, веря в одного бога, можем верить и в другого; … Таким образом, когда мы пытаемся объяснить им догматы нашей веры, они нас не слушают, утверждая, что не нуж​даются в наших пояснениях, а также уверяя, что о вещах, которым мы хотим научить их, им уже известно куда больше нашего»
. 

Также следует принять во внимание тот факт, что в середине XIX в. в умах многих миссионеров, в частности, с подачи французских чиновников, управлявших колониями, и идеологов французского движения parti colonial
, поселилась идея превосходства европейской цивилизации, что привело к пренебрежительному отношению не только к религии сиамцев, но и к их культуре в целом. Однако культуру и отношение сиамского народа к религии французы всё же стремились понять, хотя и толковали по-своему. Представляется, что в XIX в. сиамцы не поддались бы христианизации в любом случае – из-за веротерпимости, которая словно обезоруживала миссионеров, а также из-за того, что буддизм тхеравады давно занял прочные позиции в сиамском обществе. Кроме того, у Сиама уже имелся опыт общения с Францией и французскими миссионерами в XVII в., своеобразная «историческая прививка»
. 

Наконец, у французских миссионеров не было прежних амбиций в полном объёме, их деятельность в Сиаме в XIX в. была, в первую очередь, одним из средств проведения французской колониальной политики в условиях колониальных притязаний Франции на Сиам и в общем контексте захвата французами Индокитая в 1850–1890-е гг. Одним из средств проведения этой политики было распространение знаний о Королевстве среди заинтересованной и влиятельной части общественности – путешественников, учёных, коммерсантов, военных, представителей колониальной администрации.
ГЛАВА IV
КОРОЛЕВСТВО СИАМ В ОПИСАНИЯХ АМЕРИКАНСКИХ МИССИОНЕРОВ XIX В.
Географическое положение и климат Сиама. 

До середины XIX в. европейцы и американцы обладали ограниченными знаниями о географии Сиама, доказательством чего может служить выступление сэра Гарри Паркса, английского консула в Бангкоке, на заседании Королевского Географического общества в Лондоне в декабре 1855 г. В своем докладе он писал о том, что земли Сиама до 1855 г. исследовались только американскими миссионерами, да и те в своих экспедициях использовали один лишь компас. «Всё, что мы знаем о географии Сиама, ограничивается долиной реки Чаупхрая, центром Королевства Сиам», – подводил итоги Г. Паркс
.

Европейцы и американцы не уставали отмечать в своих сочинениях выгодное географическое положение и богатства Сиама. Тем не менее, сами сиамцы этого будто не замечали. Об этом писал в своем дневнике американский миссионер С. Хаус: «Здесь, как и повсюду в Сиаме, плодородные земли простаивают без рабочих, но постоянно прибывающие сюда китайцы скоро исправят ситуацию…»
.

О климате Королевства Сиам писал американский миссионер Д. Абил. Климат Сиама показался миссионеру очень комфортным для жизни. Более того, путешественник называет его целебным, обращая внимание на крепкое здоровье сиамцев, которому можно только позавидовать. Однако чистота улиц Бангкока оставляет желать лучшего. По словам миссионера, именно это является главной причиной распространения опасных инфекционных заболеваний, лечить которые сиамцы не умеют
.

Население Сиама. 

Каждый американский миссионер, побывавший в Сиаме, старался очень точно описать внешность сиамцев, их характер, манеры поведения и т. п. Кроме того, почти все гости Королевства писали о численности населения и этносах, проживающих в Сиаме. 

По оценкам миссионеров, в XIX в. в Бангкоке, столице Сиама, проживало около четырехсот тысяч человек
. По мнению Ж.-Б. Паллегуа, китайцы составляли треть населения Королевства и половину населения столицы. Сиамцев, проживавших в Бангкоке, по подсчетам миссионера, было около 120 тысяч человек
. 

«Сиамцы очень необычные. Приехав в Сиам, вам долго придется привыкать к их виду: лица цвета меди, темные волосы, черные глаза и зубы», – пишет американский миссионер  У. Дин
. 

Средний рост сиамца, по подсчетам миссионера А. Хеменвея, составил 160 см. «Сиамцы обладают крепкими руками и ногами, их фигура довольно пропорциональна. Волосы у них черные и густые. Лица у сиамцев широкие, глаза – маленькие, а губы – толстые. Они довольно  медлительные и вялые, но это, как ни странно, делает их движения грациозными», – описывает сиамцев миссионер. Единственное, что Хеменвей считает непривлекательным и неприятным во внешнем виде сиамцев, это длинные и чаще всего грязные ногти, а также черные зубы
.

Американский миссионер Н. А. Макдональд в своем путевом дневнике не дает точных сведений о численности и составе населения Сиама. Тем не менее, он не оставляет читателя без описания жителей Королевства: «Они вежливые и чрезвычайно обаятельные. Встретили нас с улыбками на лице, все время хотели нам что-то показать, чем-то нас развлечь». Кроме того, миссионер описывает их внешний вид: коротко подстриженные волосы и у мужчин, и у женщин, «красивые» черные зубы, крупные лица с широкими лбами, ярко выраженные скулы
. 

Многие американские путешественники, ученые, дипломаты и миссионеры, побывавшие в Сиаме в XIX в., писали о «нецивилизованности» Королевства. О «дикарстве» местных жителей американцы судили по отсутствию знаний у сиамцев об элементарных правилах этикета, по неспособности читать и писать и т. д. Так, М. Л. Маттуна возмутила абсолютная необразованность женского населения Королевства. «Когда мы впервые прибыли в Сиам, там не было ни одной женщины, ни одной девочки, которая умела читать. Тем не менее, все мальчики в обязательном порядке обучались чтению и письму у монахов. Однажды к судну подошла девочка 12 лет. Когда мы спросили у нее, умеет ли она читать, она посмотрела на нас с удивлением и ответила: “Зачем? Я же девочка!”»,  – пишет миссионер
. 

Для американцев удивительным было и то, что сиамцы принимают пищу руками и не используют вилки, ложки и ножи. «Путешествуя по Сиаму на судне, мы остановились у берега реки рядом с какой-то деревушкой. Через некоторое время на берегу скопилась небольшая группа местных жителей. Они внимательно наблюдали за нами, а когда мы сели обедать, их удивлению не было предела. По-видимому, их поразило то, что мы использовали ножи, вилки, ложки и другие столовые приборы во время трапезы. Когда мы подошли познакомиться с местными жителями, один пожилой сиамец сказал:  “กินยากมาก”
.»,  –  пишет жена миссионера С. Хауса
.

Д. Макгилвари рассказывает о «варварском» поведении сиамцев. Миссионер в своем дневнике пишет о том, что в течение нескольких месяцев после приезда в Чиангмай в 1867 г. ему не удавалось даже спокойно поесть. Местные жители приходили посмотреть на белого человека, на то, как он ведет себя, на то, чем он питается и как он питается и т.п. Особое недоумение, по словам Д. Макгилвари, у чиангмайцев вызвали ножи и вилки, а также то, что миссионеры принимали пищу, сидя на стульях, а не на полу. «Это зрелище вызывает смех и жалость одновременно!», – пишет миссионер
.  Тем не менее, нельзя было ударить в грязь лицом. Все действия миссионеров (даже то, как они обедали), за которыми наблюдали любопытные сиамцы, должны были соответствовать завышенным ожиданиям публики. По мнению Д. Макгилвари, миссионеры должны были показать на своем примере, каким является человек, воспитанный в стране, где господствует христианская религия. Таким образом, сиамец, получив это невербальное сообщение, относился бы к иностранным гостям с уважением и, что важнее всего, с доверием
. 

 О миролюбии и толерантности сиамцев пишет американский миссионер У. Дин: «Пока я жил в Бангкоке, ни разу не видел, чтобы сиамцы дрались. Я даже ссоры ни одной не наблюдал! С детства в них воспитывают уважение к каждому классу»
. Об особом уважении к родителям, преподавателям, пожилым людям пишет американская миссионерка М. Л. Корт. Смирение и своего рода поклонение старшему по возрасту и по статусу воспитывается с самого детства. По словам миссионерки, американцам стоит задуматься над вопросом воспитания детей и, возможно, стоит обратиться за советом к сиамцам
. 

Американский миссионер Г. Макфарланд рассказывает о вредных привычках сиамцев: об азартных играх, курении опиума и жевании бетеля.  Первые два занятия запрещены королем Сиама. Тем не менее, зависимые сиамцы проводят свои свободные часы в игорных домах с опиумной трубкой в руке. «Пара затяжек и он откидывает голову на кресло, погружаясь в сладкий сон, не видя и не слыша, что происходит вокруг. В нем еще теплится жизнь, но эти стеклянные глаза, это несвязное бормотание... Еще пара затяжек, два или три прекрасных сна, и та частичка жизни покинет его тело навсегда», – пишет Г. Макфарланд о заядлом курильщике
. 

Жилища и домашнее хозяйство сиамцев. 

Люси Хеменвей, жена американского миссионера Асы Хеменвей, писала в своем дневнике о том, где и как живет королевская семья и сиамские аристократы: «Принцы и сиамская элита проживают в  роскошных дворцах и особняках. Миссионеры, иностранные консулы, торговцы и богатые китайцы обычно проживают в выстроенных по европейскому образцу домах высокого качества». В своем дневнике миссионерка особенно восхищалась композицией сада во дворце принца Кратая в Бангкоке. Тем не менее, она не могла не отметить, что они (американцы) могли бы научить тайцев более изящно украшать сад и составлять гармоничные садовые композиции
. Высказывания о превосходстве европейцев над тайцами можно было услышать из уст любого другого европейца или американца в XIX в. Им нравился Сиам, они доброжелательно относились к сиамцам, но даже членов королевской семьи иностранцы воспринимали как людей, находящихся на нижних ступенях социальной лестницы. Миссионерская деятельность в регионе Юго-Восточной Азии считалась подвигом, ведь, как писала в своем дневнике Л. Хеменвей, им предстояло проделать огромную работу перед тем, как мир, наконец, примет христианство
.  
Л. Хеменвей добавляет, что королевский дворец включает в себя огромные территории, на которых располагаются залы для королевских аудиенций, монетный двор, суд, музей, королевская часовня и др. Кроме того, внутри дворцового комплекса находится королевский гарем, который отделен от остальных зданий внутренней стеной. Благодаря такому расположению гарем выглядит как маленький город внутри дворцового комплекса с отдельными улицами, базаром, храмом, садами и домами для многочисленных жен, сестер и других королевских родственников женского пола
.

Американский миссионер У. Дин пишет: «Дома простого народа – маленькие грязные хижинки, сплетенные из бамбука или плавучие дома, расположенные  у берегов реки. Плавучие дома являются одной из главных достопримечательностей Сиама. Внутри каждого такого дома расположена торговая лавка, на полках размещают различные товары (чай, перья павлинов, шкуры и кости тигров, посуду местного производства и т. п.)»
.     

По словам американской миссионерки М. Л. Корт, такие понятия, как «благочестие» и «чистота», отсутствуют в сознании сиамцев. Поэтому миссионерка советует не прикасаться к вещам в доме сиамца, чтобы не запачкать собственную одежду. «На кухне сиамца нет дымохода, поэтому все вокруг покрыто копотью. У сиамцев нет определенного времени приема пищи, они редко собираются вместе за столом. Отец семейства принимает пищу первым и чаще всего в одиночестве, а жена, дети и собаки доедают то, что осталось. Сиамцы едят руками, столовые приборы в их доме отсутствуют», - пишет М. Л. Корт. Кроме того, она отмечает, что сиамцы не считают нужным подметать полы, а объедки и отходы различного рода выбрасывают в щели в полу. У входа в дом стоят многочисленные наполненные речной водой кувшины. Этой водой сиамцы моют ноги перед входом в дом, а также руки и губы перед тем, как принимать пищу. Очень популярным предметом посуды являются подносы, однако сиамцы предпочитают их не мыть, как, впрочем, и другую посуду. По мнению М. Л. Корт, покрытая плесенью посуда, отсутствие уборки в домах и нежелание следовать простым правилам гигиены являются главными причинами частых эпидемий в стране
. 

М. Л. Корт отмечает, что это описание относится к низшим классам сиамского общества, а не к тем, кто общается с миссионерами, что, несомненно, пошло им на пользу. Кроме того, эти описания не относятся и к королевской семье и сиамским аристократам. Уровень жизни многих открытых для контактов с иностранными гостями сиамцев, в том числе и их высших слоев общества, стал значительно выше: в их домах появилась иностранная мебель, они стали осваивать европейскую кухню, уделять внимание сервировке стола
. 
Г. Макфарланд пишет, что гостю в доме сиамца всегда будет предложен поднос с бетелем и табаком. Ярко красные губы и черные зубы, которые становятся таковыми от частого употребления бетеля, считаются в Сиаме идеалом красоты
. 

«Разве они живут счастливо? Они не собираются всей семьей за столом трижды в день, не собираются в гостиных, где мы [американцы] проводим  счастливые дни своей жизни в общении с родными, нет места для хранения книг, нет и книг! Господь, сделай так, чтобы в Сиаме были счастливые христианские семьи! Научи сиамцев вере, любви и чистоте!», – сетует М. Л. Корт
.

Тайский язык.

Миссионер Г. Макгилвари считает, что первая необходимость для миссионера в новой стране – это выучить местный язык. По его словам, с синтаксисом тайского языка он справился довольно быстро, однако над постановкой тонов и правильным произношением ему пришлось потрудиться. «Иначе бы не избежал конфуза», – утверждает Г. Макгилвари
. 

По мнению Г. Макгилвари, все представители сиамской аристократии стремились дать своим детям европейское образование. По крайней мере, в середине XIX в. нанять преподавателя по английскому языку считалось обязанностью каждого родителя, который хотел обеспечить наследнику великое будущее при королевском дворе.  Миссионер пишет, что ему и его коллегам не раз предлагали эту должность в обмен на безбедное существование. Кроме того, сиамские высокопоставленные чиновники предлагали миссионерам открывать христианские школы в их новом доме или выделяли отдельные помещения для проведения занятий в этих учебных заведениях
.  

Вера сиамцев (буддизм и культ духов).

Католические и протестантские миссионеры, главной целью которых было обратить местное население в свою веру, тщательно изучали верования сиамцев. В их путевых дневниках, статьях и научных трудах можно найти много интересной информации о буддизме и культе духов.  

«В самом центре столицы внимание всегда приковано к величественным буддийским храмам. Насколько наивны эти сиамцы! Каждый день они приходят в храм и делают подношения идолам или монахам, надеясь, что это поможет им обрести счастье в будущей жизни! Монахи живут на пожертвования жителей страны. Рано утром мамы и бабушки варят рис и ждут, когда к их дому подойдет уважаемый монах. Благодарят ли монахи этих людей? Отнюдь. Ведь это тайцы-буддисты должны благодарить одетых в желтые робы служителей храмов, которые дают им возможность улучшить карму, заработать очередной “бун
”», – пишет жена американского миссионера С. Хауса
. 

«В одном из храмов, который мы посетили, не было ни одной ухоженной статуи. Одна без головы, другая – без рук, третью уронили на пол и не поставили на место. Каким образом то, что мы увидели, может считаться предметом обожания? Внутреннее убранство храма полностью отражает то состояние, в котором сейчас находится национальная религия Королевства», –отмечает миссис Хаус.

Американский миссионер Д. Б. Брэдли пишет, что государство и религия  в Сиаме тесно сотрудничают. Король постоянно оказывает финансовую поддержку монастырям. Миссионер рассказывает о жизни монахов в Королевстве: они обязаны соблюдать обет безбрачия, воздерживаться от алкогольных напитков и одурманивающих веществ, оберегать животный мир, должны проводить свое время в молитвах и медитациях, собирать подаяния. Буддийским монахам не разрешено разговаривать с женщинами и даже смотреть на них. Они не могут заниматься политикой и торговлей. Миссионер добавляет, что каждый буддийский монах считается представителем Будды на Земле
.

 По словам жены американского миссионера С. Маттуна, буддизм играет важную роль в сиамском обществе. Буддийские монастыри в Сиаме являются центрами образования. Там сиамцы обучаются грамоте, узнают об истории страны, изучают буддийские каноны
.   

Король и правительственная элита Сиама.  

В XIX в. сиамский престол занимала первая половина королей династии Чакри: Рама I (1782–1809), Рама II (1809–1824), Рама III (1824–1851), Рама IV Монгкут (1851–1868) и Рама V Чулалонгкорн (1868–1910). 

Вся полнота государственной власти находилась в руках короля, абсолютного монарха, который контролировал все сферы жизни общества.   «Король Сиама – деспот. Ни наследственная аристократия, никакие судебные, исполнительные или законодательные органы не могут повлиять на решения короля, так как они полностью подчинены королевской власти», – пишет  Н. Макдональд
. Согласно другим источникам, власть короля не была абсолютной, поскольку реальным влиянием обладали аристократические кланы (например, семьи Буннак и Бангчан), которые «контролировали» преемственность королевской власти
, и чаще всего главной обязанностью короля было сохранять привилегированное положение своих ближайших советников
.   

Американский миссионер А. Хеменвей рассказывает о необычной частной собственности сиамских королей. «В настоящее время король владеет пятью белыми слонами. Этот вид слонов является очень редким. Если животное обнаруживают, то делается все возможное, чтобы его поймать. Удивительно то, что белые слоны живут лучше, чем большая часть жителей Сиама», – пишет А. Хеменвей
.

Столица Сиама, храмы, дворцы, особенности городской жизни. 

Все европейские и американские путешественники восхищались красотой сиамской столицы, старой (Аютия) и новой (Бангкок, с 1782 г.). 

Г. Макгилвари в своем путевом дневнике пишет, что был поражен, когда впервые прибыл в Королевство: «Казалось, будто я попал в какую-то волшебную страну!»
. 

В Бангкоке жене американского миссионера С. Хауса по нраву пришелся плавучий рынок. Местные жители и иностранные купцы (преимущественно, китайцы) на маленьких лодочках продают или обменивают тысячи экзотических товаров, готовят национальные блюда. Миссионерка пишет, что для нее самым колоритным и запоминающимся местом в столице стали не монастыри и не дворцы, а именно плавучий рынок. Тем не менее, исторический центр города также впечатлил С. Хауса и его жену: «Невозможно пройти мимо дворцов и храмов Бангкока. Все дворцы разные по размеру, но почти все построены в китайском стиле»
.

 По словам С. Маттуна, темп жизни в столице стремительный. Он называет реку Чуапхраю «Бродвеем» Бангкока. Миссионер утверждает, что активное движение по реке сначала очень пугает иностранцев, но со временем все привыкают к активной жизни в городе, не боятся столкновений, поскольку уже знают, как искусно сиамцы управляют местным водным транспортом
.   

М. Л. Корт в столице особенно запомнились блюда местной кухни: «В лавочках, расположенных на плавучем рынке или на улицах Бангкока, продают карри, фрукты, орехи. Иногда можно приобрести готовые блюда, например, карри из мяса крыс или летучих мышей» 
. 

Китайцы и европейцы в Сиаме.

Всех прибывавших в Сиам европейцев и американцев интересовала судьба соотечественников, живущих в Королевстве, занимавшихся торговлей и т. п. Кроме того, особый интерес вызывали и другие иностранные гости Сиама – китайцы. 

«Повсюду пришвартованы китайские джонки. Удивительно! Как на таких неуклюже собранных и неприглядных суденышках можно куда-нибудь доплыть? И этот красный цвет, в который китайцы окрашивают свои судна, слепит глаза», –  выражает недовольство присутствием большого количества китайцев в стране американский миссионер Н. Макдональд. По словам миссионера, китайцы появились на территории Сиама еще до основания самого Королевства. Н. Макдональд сообщает, что в Сиаме не производится перепись населения, и даже правительство не обладает точными сведениями о численности населения. Как говорят сами сиамцы, сейчас китайцы составляют более половины населения. Богатые китайцы часто становятся фаворитами королей, а затем и представителями титулованной знати. Короли одаривают их землями и привилегиями, а влиятельные китайцы отдают своих дочерей в жены сиамским принцам и аристократам. Таким образом, китайская кровь течет в жилах сиамской королевской семьи
.  

При первых королях династии Чакри произошёл большой приток в Сиам китайской трудовой иммиграции, удержать которую было в интересах правительства – китайцы отличались высоким уровнем владения ремёслами и дисциплиной труда. В первой четверти XIX в. они составляли, по некоторым сведениям, половину населения Бангкока. Об этом писали и американские миссионеры. Н. Макдональд отмечает, что с каждым годом в страну пребывает все больше китайцев. Они очень хорошо разбираются в торговле, а в Сиаме в этой сфере им позволено многое. Так, китайцы продают и покупают товары в Сиаме по сниженным таможенным пошлинам. Тем не менее, короля больше интересует внешняя торговля, для успешного ведения которой необходим мощный флот, а для его строительства и управления – специалисты. Специалистов нанимают не из Китая, а из Европы. «Король видит, какие у европейцев большие и надежные корабли, как они их строят и как умело ими управляют. Сиамский монарх жаждет установления торговых отношений с Европой», – пишет Н. Макдональд
.
Таким образом, американские миссионеры в своих трудах о Сиаме в большей степени концентрировались на нецивилизованности, «дикарстве» сиамского народа, непросвещенности и неразвитости Королевства Сиам. Тем не менее, были и миссионеры, которые не являлись активными приверженцами зарождавшейся тот период в американском обществе идеи американоцентризма
 и старались описывать сиамское государство и общество без акцентирования на негативных аспектах и без попыток навязать свое мнение американскому читателю
. 
Заключение
В Заключении автор, в соответствии с поставленной целью и задачами настоящего исследования, делает ряд собственных выводов и выносит на защиту следующие положения: 
  1. В первой половине XIX в. христианизация сиамского общества не являлась первостепенной целью прибывавших в Королевство миссионеров. В тот период миссионеры расценивали Сиам как перевалочный пункт на пути в Китай. В Сиам отправлялись миссионеры-синологи, которые перед отъездом в Азию активно готовились к взаимодействию непосредственно с китайцами, проживавшими в Сиаме и соседних государствах. Они знали китайский язык, историю и культуру китайского народа, занимались переводами богословской литературы на китайский язык. 

2. Многие миссионеры не могли приспособиться к тропическому климату страны. Характерные для такого климата высокая влажность воздуха и сильная жара не позволяли миссионерам сосредоточиться на работе. Многие миссионеры часто болели и даже умирали от тропической лихорадки, оспы, холеры, укусов змей и насекомых.  
3. Миссионерские организации обладали ограниченными знаниями о географии, этнографии, культуре и языке Сиама. По причине отсутствия специалистов, подготовленных для работы именно в Сиаме и с сиамцами, нахождение общего языка с местным населением и попытки приспособиться к культурной среде занимали немало времени, а разработка методов христианизации жителей страны откладывалась на неопределенный срок. Активная миссионерская деятельность началась только в середине XIX в., но на тот момент буддизм уже прочно укоренился в сиамском обществе, а королевская власть обладала непоколебимым авторитетом. Кроме того, отсутствие четких методов ведения миссионерской работы, разрозненность центров миссионерской деятельности на территории Сиама и отсутствие способов взаимной коммуникации между миссионерами не могли способствовать эффективному распространению христианства в Королевстве.

4. До середины XIX в. активные попытки миссионеров распространить христианство на территории Сиама пресекались королевской властью. Наиболее благоприятным временем для миссионерской деятельности считаются периоды правления Рамы IV и Рамы V. Тем не менее, до начала царствования просвещенных королей Сиама миссионеры сталкивались с множеством проблем, включая агрессивную политику местной администрации, а также неблагоприятные для жизни и деятельности условия в стране. Так, миссионеры вынуждены были на год вперед запасаться продуктами питания и другими необходимыми вещами для более или менее комфортной жизни в Королевстве. Кроме того, аренда жилья для иностранцев также являлась непростой задачей. Все это происходило по тем причинам, что Сиам еще не был активно вовлечен в деятельность мирового рынка, не заключил торговых и дипломатических договоров с влиятельными державами Запада.    

5. После попыток Франции христианизировать и колонизировать Сиам в конце XVII в., а также в условиях активной экспансионистской политики в регионе Юго-Восточной Азии в XIX в. христианские миссионеры воспринимались сиамцами как иностранные агенты, которые прибывали в Королевство с тем, чтобы распространить в стране свою религию, культуру, установить контроль над королем Сиама и его народом. Многие тайцы-буддисты относились к иностранным гостям недружелюбно, а тайцев, которые приняли христианство, считали национальными предателями.    

6. Королевская власть Сиама позволяла миссионерам заниматься религиозной деятельностью на территории Королевства в обмен на подъем уровня образованности сиамского общества. Кроме того, король Сиама не мог допустить, чтобы Сиам, как и его соседи, попал в колониальную зависимость  от сильнейших европейских держав. В середине XIX в. короли Сиама и сиамская аристократия считали миссионеров чрезвычайно образованными людьми и разбиравшимися в государственных делах специалистами, с помощью которых можно было бы подготовить страну к процессу модернизации. В то же время буддийское учение в Сиаме подвергалось тщательному пересмотру и реформированию с целью приспособить его к переменам, которые происходили в сиамском обществе и государстве с началом тесного взаимодействия со странами Европы и Северной Америкой, а также в связи со вступлением Королевства на путь модернизации. Королевская власть в Сиаме понимала, что попытки миссионеров христианизовать сиамское общество обречены на неудачу, так как в XIX в. в Сиаме господствовал культ девараджи, традиции буддизма тхеравады укоренились в сиамском обществе, а представители буддистской общины пользовались уважением и признанием сиамцев и имели на них огромное влияние. В то же время, чтобы обеспечить государству независимость во внутренних и внешних делах, а сиамцам – благополучное существование в свободном и суверенном Королевстве, короли династии Чакри старались поддерживать дружеские отношения с миссионерами, поощряли строительство христианских церквей и основание учебных заведений, переписывались с духовными лидерами христианского мира.
7. В своих путевых дневниках, статьях, трудах о пребывании в Сиаме и миссионерской деятельности в стране миссионеры часто писали о переменчивости характера, убеждений и взглядов сиамцев. Многие из них утверждали, что именно эта национальная особенность сиамского народа не позволяет миссионерским организациям добиваться существенных результатов в Королевстве.  
8. Тайцы пришли на территорию современного  Таиланда с юга Китая. Тем не менее, сиамцы оказались под большим влиянием индийской культуры, а не китайской. Кыкрит Прамот, ученый, государственный деятель  и премьер-министр  Таиланда в 1975–1976 гг., отмечал: «Почему культура Индии оказала такое мощное влияние на формирование ценностей и религиозных верований тайского общества? Причина в том, что  культура китайцев имеет некую структуру, китайцы всегда придерживаются каких-то правил. Культура и религия Индии более близка тайцам, которые не любят правил и ограничений и во всем придерживаются простоты и гибкости»
. Таким образом, ошибка миссионеров состояла и в том, что в своих проповедях они придерживались строгой системы, пытались донести до сиамцев, что «можно», а что «нельзя». Европейцы и американцы не принимали мировоззрение сиамцев, отличное от их собственного мировоззрения. Именно поэтому миссионеров приводила в замешательство веротерпимость тайцев, а также их не агрессивное, но последовательное предпочтение своей религии любой другой – во многом благодаря существенному влиянию буддистского духовенства на умы сиамцев. Несмотря на многочисленные методы христианизации и даже уловки миссионеров (миссионеры писали на обратной стороне рецептов отрывков из Писания; осуществляли выдачу лекарств только тем, кто присутствовал на проповедях и т.п.), сиамцы, получив от миссионеров все необходимое, сразу же или со временем возвращались к традиционным верованиям. 

 9. Многие европейские и американские авторы работ о Сиаме XIX в. были католическими и протестантскими миссионерами либо последователями христианской веры. Таким образом, на первый план в сочинениях этих авторов выводилась тема несовместимости духовной основы культур Европы, Северной Америки и Королевства Сиам: христианства и буддизма.  Кроме того, работы многих американских и французских миссионеров пронизаны идеями американоцентризма и европоцентризма. Так, в большинстве этих трудов в явной или неявной форме провозглашалось превосходство народов Европы и США над другими народами в культурной сфере, превосходство образа жизни американцев и европейцев, а также их особая роль в мировой истории. Исторический путь, пройденный странами Запада, также считался единственно правильным или, по крайней мере, образцовым. Тем не менее, были миссионеры, которые описывали Сиам как страну богатую, изобильную, а тайцев – как народ мирный, добродушный, беспечный, красивый физически. Таким образом, задача миссионеров, описывающих Сиам, состояла не только в том, чтобы доказать превосходство западной культуры над восточной, но и в том, чтобы поощрить в читателе (которым мог быть военный, путешественник, учёный, колониальный чиновник, финансовый агент, банковский служащий, коммерсант и т. д.) интерес к стране и тем возможностям, которые она может дать энергичному и предприимчивому человеку.
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